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PROLOGO DE LA PRIMERA EDICION 


Aquí tienes, lector adolescente, un libro de iniciación en la lengua 
latina escrito para ti. Un solo afán me ha movido a escribirle, el de ha- 
certe fáciles y amenos los primeros pasos en este idioma, esos primeros 
pasos que a menudo por culpa del iniciador vienen a ser los postreros. 

El título me lo ha prestado un preclaro maestro de la Universidad 
de Salamanca, Francisco Sánchez de las Brozas, quien movido de pareja 
desazón lo estampó, cuatro siglos ha, al frente de la más fecunda e 
innovadora Gramática de la época. 

Del método que sigo en este nuevo «Arte para en breve saber latín» 
sólo una pequeña parte me es propia. Lo más se lo adeudo a ingeniosos 
profesores de fuera, en particular a los maestros Gould y Whiteley. 
Conste, pues, de antemano, mi deuda. 

Consiste su novedad de un lado en la gradación de la teoría, por 
entero distinta de la de métodos anteriores. De otro, en los ejercicios 
de que aquélla se acompaña. Su ingeniosidad y sutileza te forzarán, 
llamándote a sorpresa, a aguzar de continuo los filos de la mente como 
en un vivaz juego de ingenio. 

He cuidado de avivar el ambiente de vida campesina y militar ro- 
mana, y ello adiestrándote en el arte de acucio del diálogo, sostenido 
a lo largo de la obra. Merced a él trato de imprimir la tensión y eficien- 
cia de los mejores métodos de iniciación en las lenguas modernas. 

No abriga el autor, a decir verdad, el desmedido optimismo de otro 
inclito maestro salmantino, el precursor Antonio de Nebrija, cuando 
en Ocasión pareja escribe: 

«Por la cual forma de enseñar no sería maravilla saber la Gramá- 
tica Latina, no digo yo en pocos meses, mas aun en pocos días, y mucho 
mejor que hasta aquí se dependía en muchos años.» 

Pero confía en salirse con su empeño de hacerte sencilla y amena 
la iniciación en esta noble lengua, que bien podemos llamar nuestra. 


Barcelona, agosto de 1947 
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PROLOGO DE LA DECIMA EDICION 


Tiende a recobrar la presente edición, a favor del nuevo plan, su 
primera fisonomía, desfigurada en las ediciones precedentes por obra 
del plan anterior. Los fundamentos de morfología y sintaxis vuelven 
a exponerse aunados, con su morosa andadura primera, con su extrema 
reducción a lo esencial, De ahí que excluya no sólo toda irregularidad, 
sino en el cercado del verbo el mismo modo subjuntivo, cuyo estudio 
relego al curso siguiente. 

Las lecturas y ejercicios del Método se insertan en la segunda. parte 
del volumen. Cumplo con un deber encareciendo mi gratitud a los pro- 
fesores ingleses Gray y Jenkins, autores del benemérito Latin for to 
day, del que he espigado algunas de sus estampas de vida romana. Las 
palabras latinas de las lecturas las hallará el alumno en mi Vocabulario 
básico, cuyo manejo recomiendo en la obligada renovación de método 
impuesta en todas las naciones para la iniciación en esta lengua. 


Barcelona, abril de 1969 


PRELIMINARES 
I. EL LATÍN 
EL LATÍN, LENGUA DE ROMA 


La palaba latín deriva de Latium, la antigua región de la Italia 
central donde se halla Roma. El latín es la lengua de la antigua Roma. 
Sus habitantes la fueron extendiendo a una con las armas primero por 
Italia, luego por Sicilia, Cerdeña, Córcega, el norte de Africa, por Es- 
paña y la Galia. A partir de la era cristiana penetra en Rhetia, la parte 
sur de Suiza y el oeste del Tirol, y en Dacia, la actual Rumanía. 


LATÍN LITERARIO Y LATÍN VULGAR 


La lengua de los grandes escritores latinos, el latín literario en que 
vamos a iniciarnos, se basa en el habla de Roma. Quedó fijado y unifi- 
cado desde el siglo 1 de J. C. por obra en gran parte de los gramáticos 
y mantuvo su unidad hasta el momento en que el imperio romano 
sucumbió ante las invasiones de los bárbaros. Entonces fue cuando el 
latín hablado o vulgar, que no había cesado de evolucionar, pasó a ser 
la lengua de la sociedad culta. Esta lengua se refugió a lo largo de la 
Edad Media en los monasterios y floreció en las escuelas monacales. 
Hablaban y escribían sus clérigos el latín, el llamado bajo latín, que 
como lengua viva siguió evolucionando al tener que adaptarse a las 
necesidades de la nueva civilización y que convivir con las nuevas len- 
guas que a la sazón fueron surgiendo del latín hablado. 


EL LATÍN EN EL RENACIMIENTO 


Pero el Renacimiento se empeñó en devolver al latín su pureza y 
corrección definitiva, con lo que detuvo su evolución natural y lo con- 
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virtió en lengua muerta. No obstante, si dejó de hablarse, siguió el latín 
usándose hasta bien entrada la Edad Moderna como lengua de la cien- 
cia —en él escribieron sus obras nuestros egregios humanistas y teó- 
logos— y sigue todavía ennoblecido al servicio de la Iglesia. 


LA LENGUA DE ROMA EN ESPAÑA 


EL LATÍN Y LA CIVILIZACIÓN ROMANA 


Las obras de los grandes escritores latinos, que absorbieron y se 
asimilaron la técnica de los escritores griegos y acertaron a infundir 
a sus Obras nuevas fuerzas propias, condensan las características del 
espíritu de Roma: su gravedad, su grandeza de alma, su sentido prác- 
tico, su acción emprendedora de nobles empeños, su impulso civilizador. 
Perdura este espíritu con vigencia perenne en su civilización, que es 
la nuestra. Y ello no sólo en el campo de la literatura, en que a par de 
sus legiones las comarcas del imperio, conquistaron sus escritores las 
provincias de la historia y la biografía, la oratoria, la novela y el en- 
sayo, la épica, la lírica y la sátira. También en nuestras instituciones 
sociales y políticas, en el comercio y la industria, en nuestros sistemas 
de derecho y gobierno, en nuestra vida municipal y ciudadana conti- 
nuamos viviendo de su herencia y adaptando a nuestras necesidades 
las estructuras de Roma. 


EL LATÍN Y LA ROMANIZACIÓN DE ESPAÑA 


El principal instrumento de la penetración de la cultura romana, 
esto es, de la romanización de nuestra patria, fue su lengua. Pero no 
el latín literario, sino el vulgar, el hablado por los legionarios, los colo- 
nos, los magistrados, administradores y comerciantes que penetran en 
nuestras comarcas. Gracias a «su poderío político, a su talento admi- 
nistrativo, y a su cultura superior, el latín va imponiéndose a las len- 
guas habladas a la sazón en nuestra patria, ya que resultaba más 
cómoda y útil que aquéllas para el comercio y la cultura». 

Nuestra patria acabó por hacer suya la lengua de Roma. Ésta ad- 
quirió en nuestro suelo espléndido desarrollo, hasta el punto de dar a 
Roma en el siglo de Cristo los mejores poetas y prosistas del mundo 
romano. 
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LAS LENGUAS ROMANCES 


A pesar de las diversas invasiones que sufrimos, el latín continuó 
hablándose en España durante los primeros siglos de la Edad Media. 
Sin embargo, poco a poco, a causa de la incomunicación y aislamiento 
cultural, se fueron agrandando las diferencias entre el latín hablado 
en las distintas comarcas del imperio romano, y comenzaron a apare- 
cer, tanto entre nosotros como en las demás regiones romanizadas, unas 
nuevas lenguas que son, como las nuestras, diversos estados de trans- 
formación del latín hablado. Las principales de este a oeste son: el 
rumano, el italiano, el francés y el provenzal, y en nuestra patria, el 
catalán, el castellano y el gallego-portugués, 


LAS LENGUAS ROMANCES EN ESPAÑA 


Surgen entre nosotros las nuevas lenguas en el norte de la península, 
donde por razones históricas hallan campo adecuado para su evolución 
normal. La zona de su aparición limita con el Duero por el oeste, con 
el Ebro por el este. Estas lenguas presentan al principio cierta unifor- 
midad. Así mantenían la f inicial latina, lo que vemos perdura en el 
gallego FILLO y en el catalán FILL, procedentes del latín filium, El grupo 
consonante latino ct apenas difiere, tal lactem da en gallego LEITE, en 
antiguo aragonés LEITE, en catalán LLET. El grupo latino c'l y el g'l se 
mantiene en LL; así el latín cunic(u)lum da en gallego COELLO, en an- 
tiguo aragonés CONELLO, en catalán CUNILL. Las vocales tónicas breves 
latinas, e, 0, se conservan en una y otra lengua; tenerum da en gallego 
TENDRO, en catalán TENDRE; novam da NOVA en gallego y catalán. Pero 
el castellano, penetrando entre ellas a modo de cuña, las escinde y acaba 
por romper esta uniformidad. 

El gallego-portugués surge en Galicia, donde por haber tenido este 
antiguo reino una destacada personalidad política y por hallarse ale- 
jado de la España central, que estaba a la sazón convertido en campo 
de batalla, pudo conservarse y desarrollarse con cierta unidad. Se ex- 
tiende hasta Asturias y León. Y a una con la antigua lengua hablada 
al noroeste del Duero contribuye a la formación del portugués. Es len- 
gua más conservadora, menos evolucionada que el castellano. 

Nace el catalán en las comarcas más orientales del Pirineo. Libera- 
das éstas de la invasión musulmana por los reyes francos, recibe su 
literatura un fuerte influjo de la floreciente literatura provenzal. Pre- 
senta, como hemos dicho, rasgos comunes con el gallego y el antiguo 
aragonés, dentro de la unidad lingiiística del mapa de la Península an- 
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tes de que lo transformara la reconquista de los castellanos. Se halla 
el catalán dividido en dos dialectos: el del este, que se extiende con la 
conquista a las Baleares y permanece menos modificado, y el del oeste, 
que llega a Lérida y Tarragona y alcanza hasta el río Segura. Dentro 
de ellos abundan las diferencias dialectales, ya que durante tres siglos 
quedó interrumpido su cultivo literario. Es lengua menos evolucionada 
que el castellano. Su innovación más importante es la pérdida de las 
vocales latinas finales, que el castellano conserva, 

El castellano surge en una pequeña comarca de Cantabria, entre 
las montañas de Santander y el borde septentrional de la meseta cas- 
tellana, en la región que el reino cristiano de Oviedo tenía fortificada 
con una línea de castillos. Esta lengua por su importancia preponde- 
rante en la reconquista, porque absorbe a dos de los romances princi- 
pales hablados en la Península, el leonés y el navarro-aragonés, y por- 
que se impone en el centro y el sur de nuestra patria, así como por el 
auge de su cultura y de su literatura, superior a la de las otras regiones 
de España, recibió el nombre de española. Al cabo del siglo XI se cons- 
tituye en lengua literaria. Se distingue por la claridad de sus vocales, 
entre las que predomina destacado el sonido a. Tiende a abrir las vo- 
cales latinas tónicas cerradas, i, u; la i en E, la u en O. Diptonga las 
vocales breves tónicas, la e en IE, la o en UE. Sustituye la f inicial por 
una h; en oposición al gallego y al catalán que conservan aquélla. Así 
ferrarium da HERRERO, frente al gallego FERREIRO y al catalán FERRER. 
Da entrada a una J procedente del grupo latino el, g'1 o de li ante vocal: 
oc(u)lum da OJO, frente a OLLO en gallego y a ULL en catalán. El grupo 
latino ct se convierte en CH: lactem pasa a LECHE, contrariamente al 
gallego, en que da LEITE y al catalán LLET. 

Deriva, pues, el castellano del latín, lo mismo que el gallego y el 
catalán. Mejor dicho, es, como éstos, el mismo latín transformado, des- 
figurado por la acción del tiempo, de circunstancias históricas, de mu- 
danzas de ideas, de personas y de cosas. 


Il. PRONUNCIACIÓN Y ACENTUACIÓN 


PRONUNCIACIÓN. — El alfabeto latino es el que usamos en castellano. 
Constaba en la época de Augusto de las 23 mayúsculas siguientes: 


ABCDEFGHIKLM 
NOPQRSTUVXYZ 
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De ellas nacieron tiempo después las minúsculas. Observemos que no 
aparecen nuestra ch (1), j, ll, £, sonidos peculiares del castellano. 

Su pronunciación es semejante a la nuestra, salvo en las letras 
siguientes: 


C se pronunciaba siempre fuerte, como K. Así Cicero =Kikero. 
Después de q sonaba siempre la u: quidam=cuidam. 

G sonaba siempre suave. Así gelu=guelu; agito=aguito. 

Il se pronunciaban separadamente las dos eles. Así bellum = bel-lum. 

I era unas veces vocal, como en imus; otras consonante, como en 
iam, y su sonido equivalía al de nuestra y: iam=yam; Pom- 
peius = Pompeyus. 

V podía ser vocal, como en unus, o consonante, como en vir, Su 
sonido equivalía al de nuestra u. Así vir=uir; vale=uale. 
En mayúscula se usaba siempre el signo V; en minúscula, 
el signo u. 


Tanto la v como la ¿j son letras introducidas en el siglo XVI para 
designar el sonido consonante de la u y el de la 1, respectivamente. 
Nosotros, por comodidad, utilizamos el signo v para la u consonante. 

En los diptongos «e, oe se percibían las dos vocales. Asi Caesar= 
Kaesar, nombre conservado en el alemán Kaiser. 

Cada vocal tenía doble pronunciación: breve, equivalente a una uni- 
dad de tiempo, lo que se indica con una curvita invertida sobre la vocal: 
ré ge, y larga, equivalente a dos unidades de tiempo, lo que se indica 
con una horizontal sobre la vocal: dele. 

Observemos que el castellano refleja esta distinción. Así, al pasar 
del latin a nuestro idioma: 


é acentuada da ie: metum da miedo. 

e > permanece: plenum da lleno. 
Í » da e: timet da teme. 

1 > permanece: vitam da vida. 
Ó » da ue: bonum da bueno. 

0 » permanece: voócem da voz. 
ú » da o: lupum da /obo. 

ú » permanece: lúnam da luna. 


(1) En palabras tomadas del griego se introdujeron en el siglo 11 a. de J. C. los signos 
CH, TH, PH, para representar las aspiradas griegas. Pero en la pronunciación no pros- 
peró en la época clásica la afectada aspiración de la moda helenizante. De ahí que 
pronunciemos estos signos como Cc, p, t. Así: schola=scola; triumphus=triumpus; 
theatrum=kteatrum. 


14 LENGUA LATINA. MINERVA 


ACENTUACIÓN. — En latín el acento siempre recaía sobre la penúl- 
tima o sobre la antepenúltima sílaba. El conocer la duración o cantidad 
de la vocal de la penúltima sílaba sirve para acentuar la palabra debi- 
damente. Si la penúltima es larga, el acento recae sobre ella : 

lau-dá-mus se-pe-li-mus 

Si es breve acentuaremos la antepenúltima: 

pó-pú-lus a-grí-coó-la 
Es larga una sílaba si contiene diptongo o vocal larga: 


aU-TUM ro-má-nus 


Una vocal, aun siendo breve, forma sílaba larga si la cierran dos 
consonantes: 


mor-tem ter-ram 


Es breve una sílaba si su vocal es breve y no va seguida de dos 
consonantes: 


fé-ra ló-cus a-rí-dus 


Toda vocal que precede a otra vocal es breve. Esta regla tiene espe- 
cial importancia en la conjugación latina: 


delebam-deléam munimus-munjunt 


Nosotros señalaremos en adelante solamente la cantidad larga. 

Ayuda a conocer la cantidad de las vocales latinas el observar su 
evolución en castellano. Así la e y la o tónicas que se diptongan en 
nuestro idioma son breves: 


féram da fiera lócum da luego 
térram da tierra mórtem da muerte 


En terram y mortem la e y la o son breves, si bien la sílaba ter- 
y la sílaba mor- se alargan porque las vocales breves van cerradas por 
dos consonantes. La i tónica, que en castellano da e, es breve, así como 
la u tónica, que en castellano da o. Ya lo vimos en tímet, que da teme, 
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y en lúpum, que da lobo. En cambio, las i y u tónicas que persisten 
son largas, como vítem, que da vid; mútum, que da mudo. 


III. VALORES DE LOS CASOS 


Las variaciones o accidentes del nombre y del verbo en latín, son 
los mismos que los del nombre y el verbo en castellano. 

Iremos observándolos gradualmente. Antes de estudiar la variación 
más importante del nombre latino, el caso, examinémosla en nuestro 
idioma. Son los casos las variaciones del nombre con que éste indica 
las funciones que desempeña en la oración. 


NOMINATIVO. — Es el caso del sujeto, esto es, de quien se trata en 
la oración. Responde a la pregunta: ¿quién?; si nos referimos a cosas, 
a la pregunta: ¿qué cosa? Si en la oración: el niño juega, nos pregun- 
tamos: ¿quién juega?, responderemos: el niño. Y en esta otra: el huerto 
es alegre, si preguntamos: ¿qué es alegre?, responderemos: el huerto. 
En este segundo ejemplo, la cualidad que atribuimos al sujeto, que 
es alegre, esto es, el predicado nominal, va también en nominativo. Es, 
pues, el nominativo asimismo el caso del predicado nominal, que unas 
veces es adjetivo, como en: la niña es hermosa, y otras es substantivo, 
tal en: esta niña es mi hermana. 


VOCATIVO. — Indica la persona a quien se habla o invoca. Va aislado 
en la frase. A veces va precedido de una interjección. Así: Amigo, 
¿dices la verdad? ¡Oh, Señor, amparadme! 


ACUSATIVO. — Es el caso del complemento directo del verbo, el que 
concreta su sentido. Responde a la pregunta ¿qué cosa? o ¿qué? Ejem- 
plo: Cultivamos el huerto. ¿Qué cultivamos? El huerto. He aquí el 
acusativo. En castellano si nos referimos a personas determinadas usa- 
mos la preposición a: Vemos a nuestros amigos. En cambio, decimos: 
Procúrate buenos amigos. Notemos que sin el acusativo queda incom- 
pleto el verbo. Si digo: cultivamos... dejo cortado el sentido del verbo. 


GENITIVO. — El genitivo indica el complemento del nombre. Respon- 
de a la pregunta: ¿de quién? o ¿de qué? Ejemplo: Mira la casa de ma 
abuela. ¿De quién es la casa? De mi abuela. — Toma parte de mi co- 
mida. ¿De qué tomas parte”? De mi comida. 
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DATIVO. — Designa el dativo la persona a quien se da, se dice o se 
hace o destina algo. Responde a la pregunta: ¿a quién?, ¿para quién? 
Ejemplo: Doy un buen consejo a tu hermano. ¿A quién doy un buen 
consejo? A tu hermano. — Destino este dinero a los pobres. ¿A quiénes 
destino este dinero? A los pobres. 


ABLATIVO. — Denota una circunstancia de la oración. Responde a las 
preguntas: ¿en dónde? Ejemplo: ¿En dónde está tu padre? En casa. — 
¿De dónde? Ejemplo: Sale de la iglesia. ¿De dónde sale? De la ¡glesía. 
¿Con qué? Ejemplo: Le ha herido con un cuchillo. ¿Con qué le ha he- 
rido? Con un cuchillo. — ¿Cómo? Ejemplo: Lo da de buena gana. ¿Cómo 


lo da? De buena gana. 


Ur 


E ÓN 


Rey 


e E 
Sd 
AS O 


Retrato de poetisa. Fresco procedente de Pompeya. Museo de Nápoles. 


LECCIÓN I 
LA DECLINACIÓN LATINA 


En latín como en castellano usamos palabras variables y palabras 
invariables. Las variables pueden reducirse a dos: 


nombre verbo 


Pues bien, lo más llamativo del latín es que las distintas relaciones 
en que se halla el nombre con el verbo se expresan no con preposiciones 
y artículos como en castellano, sino por medio de una letra o letras 
finales, a manera de etiquetas del nombre, que delatan su función en 
la frase. Este elemento final nos indica si el nombre es 


sujeto responde a la pregunta ¿quién? o ¿qué? 

compl. directo » » ¿qué cosa? 

compl. de posesión » » ¿de quién? o 
¿de qué? 

compl. de destino > > ¿a quién? 

compl. circunstancial » » ¿de dónde?, ¿con 
qué?, ¿cómo?, ¿en 
dónde? 


Veamos ya estas distintas variantes finales o desinencias con que 
denota el latín las funciones del nombre, los casos. 


PRIMERA DECLINACIÓN 


Declinación de terra, la tierra 


SINGULAR 
N. terrA la tierra 
v. terrA ¡oh, tierra! 
Ac. terrAM la tierra 
G. terrAE de la tierra 
D. terrAE a, para la tierra 
Ab. terrA con, por, en, de la tierra 
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Observemos, pues, que el elemento distintivo o desinencia del nomi- 
nativo y vocativo es -A, la del acusativo es -AM, la del genitivo y dativo 
es -AE, la del ablativo es -A, la misma del nominativo, pero con can- 
tidad larga, esto es, con doble duración que aquélla. 

Como terrA se declinan: 


puellA, la niña herbA, la hierba 

rosA, la rosa agnA, la cordera 
patriA, la patria villA, la granja 

aquA, el agua dominA, la dueña, la se- 
nautA, el marino hora 

stellA, la estrella ancillA, la criada, la es- 
tunicA, la túnica clava 
agricolA, el labrador pecuniA, el dinero 


Tradúzcase: puellam, ancillae, tunica, stella nautae, villa agricolae, 
agna puellae, aquam et herbam, ancilla et domina. 


EL VERBO 
PRESENTE DE INDICATIVO DE porto 
También el verbo denota mediante desinencias uno de sus principa- 


les accidentes, la persona o personas. Fijémonos en el presente de indi- 
cativo en voz activa del verbo porto, yo llevo: 


SINGULAR PLURAL 
1. portO, yo llevo 1. portaMUS, nosotros lleva- 
mos 
2. portaS, tú llevas 2. portáTIS, vosotros lleváis 
3. portaT, él, ella lleva 3. portaNT, ellos, ellas llevan 


Notemos que en el verbo latino no es necesario usar el pronombre 
personal para indicar la persona. La delata el distintivo final o desi- 
nencia que se añade al elemento invariable, al tema de presente en 
este caso, a porta-. 

He aquí las desinencias personales equivalentes a nuestros pro- 
nombres: 
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-0 = yo 

-S = tú 

-T = él, ella, ello 
-MUS = nosotros, nosotras 
-TIS = VOSOÉTros, VOSOÉTras 
-NT = ellos, ellas 


Como porto se conjugan los verbos siguientes, que pertenecen, como 
él, a la 1.* conjugación: 


amo, yO amo do, yo doy 

arO, YO aro monstrO, yo muestro 

ornO, yo adorno paro, yo preparo 

laudo, yo alabo specto, YO MATO, VEO, 
espero 

vocO, yo llamo clamo, yo grito, 

cur?, ¿por qué? non, no 

et, Y non, nO, 


La interrogación se expresa en latín con la partícula -ne pospuesta. 
Ejemplo: 


Amasne patriam ? Patriam amo 
¿Aámas a la patria? Amo a la patria 


Observemos que el verbo suele colocarse al final. También el com- 
plemento del nombre, el genitivo, varía de colocación respecto al cas- 
tellano y se coloca delante del nombre. Ejemplo: Agricolae villa, la 
granja del labrador. 


LA ORACIÓN TRANSITIVA 
SUS ELEMENTOS 


Hemos indicado ya el valor de los casos en la oración. Llamamos 
oración al conjunto de palabras con sentido completo. En ella distin- 
guimos dos elementos: el sujeto y el predicado. 

El sujeto es la persona o cosa a que nos referimos. Va en nomina- 
tivo. Lo que decimos de esa persona o cosa es el predicado, 

En la oración: 
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La niña llora 
Puella plorat, 


notad que el verbo o predicado verbal tiene sentido completo. Pero hay 
otros verbos de sentido incompleto, que necesitan ser completados por 
un nombre. Este nombre es el objeto directo o inmediato de la acción 
verbal. Va en acusativo. Tal en la oración: 


La señora adorna el altar 
Domina aram ornat 


el sustantivo altar, aram, es el complemento directo o inmediato de la 
acción verbal, imprescindible para entender su sentido. Á esta oración 
la llamamos transitiva. 


Ejercicios orales: a) Tradúzcanse los siguientes verbos y pásese el 
singular a plural o viceversa: 


Arat, amatis, ornas, laudant, spectamus et laudamus, clamatis, vocat 
et monstrat. 
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Las colinas de Roma. 


La ciudad de Roma tuvo su origen en una de las siete colinas de la izquierda del Tíber, en el 
Palatino. A una con la del Capitolio, la ciudadela de los romanos, es la más famosa en la historia 
de Roma. Son estas siete colinas de escasa altura, no superior a los cincuenta metros. 


LECCIÓN HU 
EL PLURAL. PRIMERA DECLINACIÓN 
Conocemos ya las desinencias con que se expresan en singular las 


varias relaciones de los nombres que se declinan como terra. 
Declinación de terra, la tierra 


PLURAL 
N. terrAE las tierras 
v. terrAE ¡oh, tierras! 
Ac. terrAS las tierras 
G.  —terrARUM de las tierras 
D. — terIlsS para, a las tierras 
Ab.  terrIS con, por, en, de las tierras 


Pertenece terra a la primera declinación latina, lo mismo que los 
siguientes nombres: 


insulA, la isla filiA, la hija 
silvA, el bosque viA, el camino 
caprA, la cabra undA, la ola 
columbA, la paloma urnA, el cántaro 
aquilA, el águila incolA, el habitante 
lanA la lana advenA, el forastero 


Como terra se declinan también los adjetivos: 


longA, larga magnA, grande 
latA, ancha sedulA, diligente 
laetA, alegre bonA, buena 
pulchrA, hermosa malA, mala 
altA, alta, honda meA, mía 


multA, mucha tuA, tuya 
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Estos adjetivos, como los variables en castellano (v. gr.: niña her- 
mosÁ, campo hermos0 ), se acomodan al género del nombre a que se 
unen. Los nombres de la 1.* declinación latina son femeninos. 


Declínese: 
puella pulchra, la niña hermosa 
via longa, el camino largo 
insula magna, la ¡isla grande 
villa laeta, la granja alegre 


EL VERBO 
PRESENTE DE INDICATIVO DE habeo 


Vamos a iniciarnos en la segunda conjugación. 

Para formar el presente de indicativo en voz activa del verbo habe0, 
yo tengo, basta añadir a la parte invariable o tema, habe-, las desinen- 
clas personales que ya conocemos. 


PRESENTE DE INDICATIVO 


SINGULAR PLURAL 
1. habe0O, yo tengo 1. habeMUS 
2. habeS 2. habeTIS 
3. habeT 3. habeNT 
videO, YO VEO compleO, yo lleno 
timeO, yo temo terreO, yo aterro 
praebeO, yo presento fleO, yo lloro 
yo ofrezco 
deleO, yo destruyo doceO, yo enseño 


yo destrozo 


LA ORACIÓN TRANSITIVA 
HL COMPLEMENTO INDIRECTO 
Observad que en la oración: 


La señora da rosas a las niñas 
Domina puellis rosas dat 
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el verbo dat tiene dos complementos: rosas, que es el complemento 
directo, y puellis, a las niñas. Este segundo complemento denota la per- 
sona a quien se le da algo. Se llama indirecto porque no completa 
directamente el verbo, sino al conjunto formado por el verbo y el com- 
plemento directo: domina rosas dat, la señora da rosas. En castellano 
va determinado por la preposición a. En latín va en dativo. Expresa, 
decimos, la persona a la que se le da, se le dice, hace o destina algo. 
Comprobadlo en la oración: 


La esclava prepara la comida para la señora 
Serva dominae cenam parat 


Aquí el complemento indirecto es dominae, para la señora. Denota para 
quién prepara la esclava la comida. 
A veces el dativo sirve de complemento único del verbo. Así cuando 

digo: 

La barca agrada a las niñas 

Cumba puellis placet 

La lluvia perjudica a las granjas 

Pluvia villis nocet 


los verbos placet, agrada, y nocet, perjudica, tienen un solo comple- 
mento, puellis, a las niñas, y villis, a las granjas, respectivamente. Se 
trata de determinados verbos cuyo sentido queda completo con un solo 
complemento en dativo. 

Tanto el verbo placet como nocet pertenecen a la segunda conjuga- 
ción latina. 

Ejercicios orales: a) Tradúzcanse las palabras siguientes y com- 
plétese su flexión: 

Silvam magnam, videtis, viarum longarum, habes, incolis et advenis, 
complemus, urnae, delent, insulas, praebet, 


LECCIÓN HI 


SEGUNDA DECLINACIÓN 


Observemos que en castellano, además de los nombres terminados 
en -4, como rosa, dueña, hay otros terminados en -o, como dueño, huerto. 
Como los en -a, ya conocidos, también éstos están tomados del latín. 


Declinación de hortus, el huerto 


N. — hortUsS, 
v. hortE, 
Ac.  hortUM, 
G. hortI, 

D. horto, 
Ab. hortoO, 


SINGULAR 


el huerto 

¡Ooh, huerto! 

el huerto 

del huerto 

para el huerto 

con, por, en, del huerto 


El tema de estos nombres en un principio terminaba en -O, pero 
luego se desfiguró en contacto con las desinencias. Notemos que aquí 
el caso para dirigirse a alguien, el vocativo, termina en -E. Fuera de 
estos nombres, el vocativo, tanto en singular como en plural, es siempre 


igual al nominativo. 
Como hortUS se declinan: 


dominUS, 
servUS, 
equUs, 
taurUS, 
agnUsS, 
lupUS, 
colonUS, 
fundUS, 


el señor, el dueño 

el esclavo, el criado 
el caballo 

el toro 

el cordero 

el lobo 

el colono, el labrador 
la finca 
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Y los adjetivos: 


bonUS, bueno 
malUS, malo 
magnUS, grande 
parvUS, pequeño 
meUS, mio 
tuUsS, tuyo 


Tradúzcase: domini, servum, tauro et equo, agnum et lupum, fundi 
magni, horto parvo, bone colone! 


EL VERBO 


PRESENTE DE INDICATIVO DE duco 


Veamos ahora el presente de indicativo, en voz activa, de duCO, 
yo guío: 


SINGULAR PLURAL 
1. duCO, yo guío 1. duciMUS 
2. duciS 2. duciTIS 
3. duciT 3. ducuNT 


Notemos que delante de las desinencias personales ya no tenemos 
una vocal larga como en portaMUS y en habéMUS, sino una vocal 
breve; por tanto, el acento recaerá sobre la antepenúltima (véase Pre- 
liminares, acento), y así pronunciaremos dúcimus, dúcitis. 

Como duCO se conjugan los siguientes verbos, llamados de la ter- 
cera conjugación: 


agO, yo llevo, yo hago mittO, yo envío 
claudoO, yo cierro regO, yo rijo 
ludo, yO juego trahO, yo arrastro 


Tradúzcase y complétese la flexión: 
Agis, claudimus, ludunt, mittit, regitis, ducis. 
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COMPLEMENTO DE LUGAR 
Quo? ¿a dónde? Unde? ¿de dónde? 


El lugar a donde alguien se dirige se expresa con la preposición ad 
seguida de acusativo: 


ad insulam navigamus 
navegamos hacia la isla. 


El lugar de donde alguien se aleja se expresa con ab más ablativo 
(con a, si la palabra siguiente empieza por consonante): 


a villa ad silvam ambulamus 
paseamos desde la granja al bosque. 


Conjúguese como portO: 


navigóO, yO navego 
ambuloO, yO paseo, yo voy 
visitO, yo visito 


Declínese como terra: 


Ora, la ribera, la orilla 
porta, la puerta 
cumba, la barca 


Ejercicios orales: Complétese la flexión de los nombres y verbos 
siguientes: 

Dominum, ducunt, servo, clauditis, horti, ludimus, lupe, ambulat, 
cumbarum. 


LECCIÓN IV 
SEGUNDA DECLINACIÓN 


Veamos la declinación en plural de hortUS, el huerto: 


N. — horti, los huertos 

V. — horti, ¡oh, los huertos! 

Ac.  hortOS, los huertos 

G.  —hortORUM, de los huertos 

D. hortIsS, para los huertos 

Ab.  hortIsS, con, por, en, de los huertos 


Tanto hortUS como los nombres siguientes pertenecen a la llamada 
2.* declinación: 


rivUS, el arroyo ludUS, el juego 
ventUsS, el viento amicUS, el amigo 
nidUS, el nido filiUsS, el hijo 
(voc. sing. fili) 
remUS, el remo vilicUS, el granjero, 
el hacedor 


Estos nombres son masculinos. De ahí que los adjetivos, que han 
de concertar con ellos en género, número y caso, como en castellano 
adopten la forma masculina. Así decimos: filiUS bonUS, el hijo bueno, 
hortUS parvUsS, el huerto pequeño. En cambio, en la 1.* declinación 
decíamos: filiA bonA, la hija buena, villA parvA, la granja pequeña, 
pues los nombres en -A son femenios. 

Tradúzcase: rivos, venti, nidorum, ludis, vilico, fili, amicum, horte, 
remos. 

Además de los nombres como hortUS, que, como decimos, son mascu- 
linos, forman la 2,? declinación los nombres como vinUM, el vino, que 
designan en general objetos inanimados, y, por tanto, son neutros. 
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Declinación de vinUM, el vino 


SINGULAR PLURAL 
N. vinUM, el vino N. vinA, los vinos 
v. vinUM V. vinA 
Ac. vinUM Ac. vinA 
G. vinl G. vinO0kRUM 
D., vinO D. vinIS 
Ab.  vinO0 Ab. vinIS 


Observemos que las desinencias del nominativo, vocativo y acusativo 
son iguales: -UM en singular, -A en plural. 
Como vinUM se declinan: 


aratrUM, el arado 
plaustrUM, el carro 

velUM, la vela 

saxUM, la piedra, la roca 
HliUM, el lirio 
praemiUM, el premio 
poculUM, la copa 


Y los adjetivos: 


magnUM, grande 
parvUM, pequeño 
albUM, blanco 
ligne UM, de madera 
meUM, máo 

tuUM, tuyo 


Declínese a la par: aratrum magnum et velum parvum, lilium album 
et poculum ligneum, plaustrum meum et praemium tuum. 


EL VERBO 


PRESENTE DE INDICATIVO DE audio 


Conocemos ya el presente de indicativo en voz activa de portO, 
habeO y ducO. Veamos ahora el de audiO, yo 0190: 
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1. audiO, yo oigo 1. audiMUS 
2. audis 2. audiTUS 
3. audiT 3. audiuNT 


Notemos que las desinencias personales conocidas se añaden aquí 
al tema audi-. En la tercera persona del plural toma una u ante la 
desinencia: audiuNT, 

Como audiO se conjugan los siguientes verbos, que pertenecen a la 
4.* conjugación: 


venió0, yo vengo reperi0, yo encuentro 
puni0, yo castigo custodiO, yo guardo 


Asimismo se conjugan como audiO en el presente de indicativo: 
faciO, yo hago jaciO, yo lanzo 
Nótese, no obstante, la diferencia de cantidad de la penúltima: 


facimus punitis 
lacitis audimus 
Tradúzcase: auditis, venit, punimus, reperiunt, custódis, audiunt, 
punitis, reperis, venimus, custoditis. 
Como habeO se conjugan: 


sedeO, estoy tendido laceO, estoy sentado 


COMPLEMENTOS DE LUGAR 


VALORES DE LA PREPOSICIÓN in 


Observemos el doble valor castellano de la preposición en. Unas 
veces denota movimiento. Tal cuando digo: Entro en el huerto. Otras 
denota reposo. Por ejemplo: Resido en el campo. Este doble valor pro- 
viene del latín, donde in con acusativo indica el lugar en que se penetra: 
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Amicum in hortum duco 
Conduzco a mi amigo al interior del huerto. 


En cambio, in con ablativo indica lugar de permanencia: 


Sedeo in horto 
Estoy sentado en el huerto, 


| "ma 


El Imperio Romano. 


LECCIÓN V 
SEGUNDA DECLINACIÓN 
NOMBRES EN -ER 


Conocemos la declinación de los nombres en -US, como hortUS, y 
la de los en -UM, como vinUM, ambos de la 2.* declinación, correspon- 
diente a nuestros nombres en -O, como huerto, vino. Todavía hay otros 
nombres de esta declinación que se diferencian de los en -US en que 
su nominativo y vocativo de singular terminan en -ER, como ager, el 
campo; puer, el niño. 


Declinación de ager, el campo, y puer, el niño: 


SINGULAR 
N.  ager, el campo puer, el niño 
V.  ager puer 
Ac. agrUM puerUM 
agrl puerl 
D. agro puerO 
Ab. agrO puerO 
PLURAL 
N.  agrL, los campos puerl, los niños 
V.  agri puerl 
Ac. agrOS puerOS 
G.  agrORUM puerQO0RUM 
D. -agrIisS puerIsS 
Ab. agrIS puerlsS 


Notemos que las desinencias son las mismas de hortUS, fuera del 
nominativo y vocativo de singular. Son nombres que a causa de la r 
de la sílaba final modificaron en singular su nominativo. 
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Declínese como ager: 


faber, el artesano 

magister, el maestro 

aper, el jabalí 

caper, el macho cabrío 
y los adjetivos: 

pulcher, hermoso 

dexter, derecho 

sinister, 12quierdo 


Estos nombres y adjetivos pierden, como ager, la e de -er, a partir 
del acusativo; en cambio, puer la conserva. Como puer se declinan los 
adjetivos: 


asper, duro 
tener, tierno 
miser, desgraciado 


y el nombre: 
liberi, los hijos (sólo usado en plural) 


Tradúzcase: magistrum bonum, apros asperos, agris pulchris, liberi 
miseri. 

Ya hemos visto cómo a las distintas declinaciones de nombres co- 
rresponden exactamente unos adjetivos de idénticas desinencias. Así 
decimos: 


terrA bonA dominUS bonUS 
la tierra buena el dueño bueno 
vinUM bonUM puer piger 

el vino bueno el niño perezoso 


En estos adjetivos usamos, pues, de tres formas distintas: -US o -ER 
para los nombres masculinos, -A para los femeninos, -UM para los neu- 
tros. 

Se distingue, por tanto, el adjetivo en que debe adaptarse a su nom- 
bre en género, número y caso. 

Observaciones acerca del género: 

1.* Los nombres como terra, de la 1.* declinación, son femeninos, 
excepto los que se refieren a oficios de hombres, como nauta, agricola. 

2 Los nombres como dominus y puer, de la 2.* declinación, son 
masculinos. 

3.2 Los nombres como vinum, de la 2.* declinación, son neutros. 

Notemos que con los nombres masculinos de la 1.? declinación el 
adjetivo adopta la forma masculina, v. gr.: 
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nautA bonUS agricolA malUS 
Como bonus, bona, bonum se declinan los adjetivos ya conocidos: 
magnus, grande longus, largo 
parvus, pequeño latus, ancho 
altus, alto, hondo albus, blanco 
malus, malo ligneus, de madera 
laetus, alegre meus, mio 
sedulus, — diligente tuus, tuyo 


multus, mucho 


Como pulcher, pulchra, pulchrum, además de los arriba mencionados, 
se declinan: 


niger, negro 
sacer, sagrado 
noster, nuestro 
vester, vuestro 


Conciértese los adjetivos entre paréntesis con el nombre a que ca- 
lifican : 


Villam (tuus) non amo. 

Vilicus servum (malus) punit. 

Nautae (laetus) ad insulam (pulcher) veniunt. 
Pueros (piger) magister (noster) non laudat. 
Cumba (parvus) vela (magnus) habet. 


id 


COMPLEMENTOS DE LUGAR 


Observemos el valor de las preposiciones siguientes: 
| per, Q través de (rige acusativo) | 
per silvam veniunt 
vienen a través del bosque 
ex, desde el interior de (rige ablativo) 
ex horto aprum agimus 
echamos al jabalí del interior del huerto. 


Ante algunas consonantes se usa e: 


e silva aprum agit 
echa el jabalí del bosque. 


LECCIÓN VI 


TERCERA DECLINACIÓN 


NOMBRES EN CONSONANTE 


Pasemos ya a los nombres en consonante. En castellano los tenemos 
en gran abundancia: árbol, flor, león, virtud, Como los nombres en 
vocal ya conocidos, provienen del latín. He aquí la declinación de arbor, 
el árbol: 


N.  arbor, el árbol arborES, los árboles 
V.  arbor arborES 

Ac. arporEM arborES 

G.  arborlsS arborUM 

D.  arborl arborIBUS 

Ab. arborE arborIBUS 


Reparemos, en primer lugar, en las desinencias de este nombre, tan 
distintas de los de los nombres en vocal que conocemos. 

Observemos luego el tema, es decir, la parte a la que se añaden las 
desinencias. Es idéntico al nominativo de singular. Para conocer el tema 
de estos nombres llamados de la 3.* declinación separamos la desinen- 
cia -IS del genitivo del singular. Lo que queda es el tema. 

Notemos también que el género de este nombre es distinto del cas- 
tellano. Es femenino. Así diremos: arbor altA, un árbol elevado. Los 
nombres de árboles y plantas en latín son femeninos, ya que los anti- 
guos los consideraban como seres fecundos, productores de fruto. De 
ahí que en la 2.* declinación ulmus, el olmo, pinus, el pino, fagus, el 
haya, sean femeninos. Diremos, por tanto, pinus magnA, un pino cor- 
pulento, ulmus altA, un elevado olmo. 
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Como arbor se declinan : 


clamor, clamóris (m.), el grito 
mulier, mulieris (f.), la mujer 
soror, sororis (f.), la hermana 
UXor, uxoóris (f.), la esposa 


Tradúzcase los nombres y adjetivos siguientes, y complétese su 
declinación: 

Arbori altae, clamore magno, mulieris pulchrae, sorores bonae, 
uxorum sedularum. 


EL VERBO SUM 
PRESENTE DE INDICATIVO 


Conocemos ya el presente de indicativo en voz activa de porto, habeo, 
duco y audio, las cuatro conjugaciones regulares. Veamos ahora el pre- 
sente de indicativo del verbo sum, yo soy. Su formación es irregular, 
tanto en latín como en castellano. 


SINGULAR PLURAL 
1. suM, yO soy suMUS, nNOSOtros somos 
2. es, tú eres esTIS, VOSOÍTros sois 
3. esT, él, ella, ello es suNT, ellos, ellas son 


Tradúzcase: Puella est pulchra, Lupus niger est. Domina est nautae 
soror. Poculum ligneum est. 


VALORES DEL VERBO sum 


En los ejemplos traducidos el verbo sum tiene valor copulativo, es 
decir, sirve como en castellano para unir el sujeto y el predicado nomi- 
nal, lo que decimos del sujeto. Ya sabemos que el predicado nominal 
puede ser adjetivo; v. gr.: 


puella est pulchra 
la niña es hermosa 
o sustantivo, v. gr.: 
puella est filia nautae 
la niña es hija del marino. 


Sea adjetivo o sustantivo, siempre el predicado nominal va en nomi- 
nativo. | 
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El verbo sum puede también denotar la existencia de algo, como 
en los ejemplos: 


sunt columbae est silva 
hay unas palomas existe un bosque 


Consta entonces la oración de sujeto y de verbo sum. 

Notad que con este valor el verbo sum se coloca al principio. 

Ejercicio oral: Dése la desinencia correspondiente a las palabras 
entre paréntesis: 


Silva est (latus) et (niger). 

Agricolae sunt (asper). 

Esne (paratus), puella? 

. Tectum est (longus) et (novus). 

Quem laudas (amicus)? - (Vilicus) laudo. 


Ap o 


Primeras monedas romanas. Moneda de cinco ases. Siglo 1v antes de J. C. 


La más antigua moneda romana fue el as, moneda de bronce, de una libra de peso en su origen, 
que fue reduciendo su peso y su valor hasta llegar a 9 gr en la época del imperio. Correspondió 
entonces su valor a unos 25 cm aproximadamente de nuestra moneda. La pieza del grabado medía 
24 cm por 18. Como los pueblos primitivos, los romanos utilizaron al principio el ganado como 
moneda. De ahí proviene el nombre del dinero, pecunia, de pecus, ganado. Luego se sirvieron de 
piezas de bronce, primero en lingotes, sin acuñar. Luego se acuñó en ellos una cabeza de ganado, 
un buey, un carnero, un cerdo. Las primeras monedas redondas datan del siglo Iv antes de Cristo. 


LECCIÓN VII 
TERCERA DECLINACIÓN 
Conocemos ya la declinación de varios nombres de tema en consonan- 


te, o bien de la llamada 3.* declinación. Declinaremos ahora sermo (m.), 
la conversación: 


SINGULAR PLURAL 
N.  sermo, la conversación sermonES 
V.  —sermo sermonES 
Ac. sermonEM sermones 
G.  sermonIS sermóonUM 
D.  sermonl sermonIBUS 
Ab. sermonE sermonIBUS 


Este nombre presenta el nominativo de singular desfigurado: le falta 
la -n, caracteríistica del tema, que conservan los demás casos a partir 
del acusativo. Esta desfiguración del nominativo de singular es fre- 
cuente en los nombres de esta declinación. Por esto importa mucho 
fijarse en el nominativo de singular en estos nombres y también en 
su género, distinto a veces del castellano, 

Observemos la relación entre nominativo y genitivo juntamente con 
el género de los nombres siguientes: 


seges, segetis (f.), la mies 
aestas, aestatis (f.), el verano 
hiems, hiemis (f.), el invierno 
vox, vocis (f.), la voz 

flos, floris (m.), la flor 

homo, hominis (m.), el hombre 


Declínese a la par los nombres y adjetivos siguientes, aplicando a 
cada adjetivo la desinencia que le corresponda: 

Homo valid-, flos pulch-, hiems frigid-, vox magn-, aestas long;, 
seges laet-. 
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EL VERBO 
PRETÉRITO Y FUTURO IMPERFECTO DE porto 


He aquí el imperfecto y el futuro imperfecto de indicativo en activa 
de portO, yo llevo, de la 1.* conjugación: 


IMPERFECTO FUTURO 
SINGULAR SINGULAR 
1. portaBAM, yo llevaba 1. portaBO, yo llevaré 
2. portaBAS 2. portaBIS 
3. portaBAT 3. portaBIT 
PLURAL PLURAL 


1. portaBAMUS 1. portaBIMUS 
2. portaBATIS 2. portaBITIS 
3. portaBANT 3. portaBUNT: 


Observemos su formación: constan del tema verbal porta-, más la 
característica de imperfecto -BA-, o de futuro -BL, y de las desinencias 
personales conocidas; v. gr.: porta-BA-MUS, porta-BI-TIS. 
Tradúzcanse y complétense con las restantes personas las formas ver- 
bales siguientes: monstrabant, lavabamus, laudabimus, spectabis, am- 
bulabitis, dabant, navigabit, parabunt. 

El uso de los adjetivos imus, medius, summus difiere en latín del de 
los correspondientes castellanos. Mientras nosotros decimos, sirviéndo- 
nos del partitivo: en medio del bosque, el latín usa la concordancia y 
dice: in media silva. 


EL COMPLEMENTO DEL NOMBRE 


Ya hemos dicho que el complemento del nombre va en genitivo. Es 
el genitivo el caso que determina o especifica el sentido del sustantivo. 
Unas veces denota al poseedor de algo, como cuando digo: 


Veo la granja del señor 
Domini villam video. 
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Notad que su colocación varía en latín respecto a nuestra lengua. 
Va delante del nombre que complementa. Denota otras una cualidad 
del nombre: una fuente de agua dulce. O el todo del que se toma una 
parte: ¿Quién de vosotros lo sabe? O bien una dimensión: un camino 
de dos leguas. 

Respecto a su desinencia, notad que sirve para reconocer a qué de- 
clinación latina pertenece. Es, por tanto, imprescindible en el enunciado 
de un nombre en latín. Son sus desinencias: 


-a2€e, -1, -18S, -Us, -el, 


como vais viendo al estudiar las cinco declinaciones latinas. 
Ejercicio oral: Pónganse en latín las palabras entre paréntesis: 


1. In horto (muchas flores) sunt. 

2. (Con mis hermanas) circum insulam (navegaré). 

3. Puerum (en medio del río) mulieres vident. 

4, Magistri (a los muchachos diligentes) semper laudabunt. 


CAVE CANEM. Mosaico de una casa de Pompeya. 


LECCIÓN VIII 
TERCERA DECLINACIÓN 
NOMBRES NEUTROS 
Entre los nombres de tema en consonante, además de los masculinos 


y femeninos ya conocidos, figuran los nombres neutros. Tomemos como 
modelo nomen (n.), el nombre: 


N.  nomen, el nombre nominA 

V.  nomen nominA 
Ac. nomen nominA 

G.  nominIS nominUM 
D.  nominlI nominIBUS 
Ab. nominE nominIBUS 


Observemos que en éste, como en todos los nombres y adjetivos neu- 
tros, el acusativo es igual al nominativo; en plural ambos casos termi- 
nan en -A. | 

Notemos también que la vocal breve que precede a la -n del tema, 
al pasar de final a sílaba interior, se debilita en i, así nomen se convierte 
en nominis; cuando a la vocal breve le sigue r suele cambiarse en e: 
Onus: oneris; opus: operis. | 

Como nomen se declinan: 


crimen, criminis (n.), el crimen 
lumen, luminis (n.), la luz 

caput, capitis (n.), la cabeza 
Corpus, corporis (n.), el cuerpo 
litus, litoris (n.), la orilla del mar 
onus, oneris (n.), la carga 

Opus, operis (n.), la tarea, la obra 


Tradúzcase cada par de nombres y adjetivos y complétese su flexión : 
Lumine novo, capita parva, criminibus magníis, corporis miseri, 
litorum latórum, onera sacra, operibus pulchris. 
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EL VERBO 
PRETÉRITO Y FUTURO IMPERFECTO DE habeo 


Veamos ahora el imperfecto y futuro de indicativo en voz activa 
de habeo,yo tengo. 


IMPERFECTO FUTURO 
SINGULAR SINGULAR 
1. habéBAM, yo tenía 1. habéeBO, yo tendré 
2. habeBAS 2. habeBIs 
3. habeBAT 3. habeBIT 
PLURAL PLURAL 
1. habeBAMUS 1. habeBIMUS 
2. habeBATIS 2. habeBITIS 
3. habéBANT 3. habéBUNT 


Como vemos, la formación de ambos tiempos es idéntica a la de los 
verbos de la 1.* conjugación que ya conocemos. 

Tradúzcanse las siguientes formas verbales, completando sus tiempos: 

Habebámus, videbitis, delébas, docébunt, timebátis, sedebat, flebit, 
lacebimus, complebitis, praebebámus, terrébunt. 

He aquí el presente de infinitivo de las cuatro conjugaciones regu- 
lares y del verbo sum: 


portaRE, - levar duceRE, guiar 
habéeRE, tener audiRE, oír 
esSE, ser 


Notemos que en la 1.*, 2,* y 4.* conjugación coincide con el infinitivo 
castellano omitiendo la e final. No así en esSE, ya que este infinitivo 
lo tomamos nosotros de sedére, estar sentado. Sedére dio seer y luego ser. 


LECCIÓN IX 
TERCERA DECLINACIÓN 


TEMAS EN -i 

Además de los nombres de tema en consonante ya conocidos, siguen 
la 3.* declinación los de tema en vocal -i, Tomamos como modelo civis 
(m. y f.), el ciudadano. 

He aquí su declinación : 


SINGULAR PLURAL 
N.  civis, el ciudadano civES 
V.  civis civES 
Ac. CcivEM civES 
G. civIS civIUM 
D. civil civIBUS 
Ab. civE civIBUS 


Observemos que el genitivo de plural de estos nombres termina en 
-IUM, esto es, conserva la -i característica del tema, en tanto que los 
nombres en consonante tienen un genitivo de plural en -UM. 

Notemos también que estos nombres presentan el mismo número de 
sílabas en el nominativo que en los demás casos del singular, Por eso 
se les llama parasílabos, o de igual número de sílabas. En cambio, los 
nombres como arbor, sermo y nomen tienen a partir del acusativo una 
sílaba más que en el nominativo. De ahí que se les llame imparisílabos, 
o de número desigual de sílabas. 

Suelen, pues, los nombres de la 3.* declinación dividirse en para- 
sílabos e imparisílabos. Los primeros, como notamos, presentan un ge- 
nitivo de plural en -IUM, los segundos en -UM; v. gr.: arbor, arbor-UM; 
sermo, sermónUM; nomen, nominUM. Sin embargo, los seis parasílabos 
siguientes hacen el genitivo de plural en -UM: pater, el padre, patrUM; 
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mater, la madre, matrum; frater, el hermano, fratrUM; senex, el an- 
cano, senUM; iuvenis, el joven, iuvenUM; canis, el perro, canUM. 
Como civis se declinan: 


caedes (f.), la mortandad 
clades (f.), la derrota 
classis (f.), la escuadra 
navis (f.), la nave 

hostis (m. y f.), el enemigo 


Tradúzcanse los nombres y adjetivos siguientes y complétese su 
declinación : 

Hostem asperum, civi novo, navium longárum, classis nostrae, clades 
magnas, caede misera. 

Como en los nombres en consonante el nominativo pierde a veces 
la consonante característica del tema (véase la lección VII), también 
en algunos nombres de tema en -i el nominativo, a causa de cambios 
fonéticos, se desfigura y no conserva la -i del tema; v. gr.: mons (m.), 
el monte, g. sing. montIsS, g. pl. montIUM; pons (m.), el puente, g. sing. 
pontiS, g. pl. pontIUM. 

Se trata, como vemos, de nombres monosílabos en el nominativo, en 
log cuales preceden dos consonantes a la -IS del genitivo de singular: 
pont-IS, mont-IS,. 

Notemos que estos nombres, aún siendo imparisíilabos, forman el 
genitivo de plural en -IUM. 


EL VERBO 


PRETÉRITO Y FUTURO IMPERFECTO DE duco 


IMPERFECTO FUTURO 
SINGULAR SINGULAR 
1. duceBAM, yo guiaba 1. ducAM, yo guiaré 
2. duceBAS 2. ducES 
3. duceBAT 3. ducET 
PLURAL PLURAL 
1. duceBAMUS 1. ducEMUS 
2. duceBATIS 2. ducETIS 
3. duceBANT 3. ducENT 
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Reparemos en que el futuro de esta 3.* conjugación es por entero 
distinto del de la 1.* y 2.*, ya conocidos. 

Tradúzcanse las siguientes formas verbales y complétese su fiexión: 
laudebámus, ducátis, agebátis, mittent, trahébas, claudes, cadébant, rege- 
mus, metétis, caedent. 

Ejercicio oral: Dígase el genitivo y ablativo de singular, el genitivo 
de plural, el género y el significado de los siguientes nombres: flos, 
vir, eques, aratrum, caedes, incola, fons, ulmus, frater, classis, umerus, 
canis. 


Las calzadas romanas. Piedra miliar de la calzada de Benavento a Brindis, al sur de Italia. 


Roma tendió por el inmenso territorio de su imperio una amplia y eficiente red de calzadas que 

partía de la capital. La que unía Roma con Gades, nuestro Cádiz, la VIA AUGUSTA, seguía la costa 

del Mediterráneo y pasaba por nuestra Bárcino y nuestra Tárraco. Estaba, como todas, jalonada por 

mojones o piedras miliarias, llamadas así porque se emplazaban de milla en milla, esto es, cada 
1.500 metros. 


LECCIÓN X 
TERCERA DECLINACIÓN 
NOMBRES NEUTROS EN -1 
Como los temas en consonante, también los temas en vocal de la 


32 declinación tienen nombres neutros. Su nominativo termina en -e, 
en -al o en -ar. Veamos la declinación de mare (n.), el mar: 


SINGULAR PLURAL 
N. mare, el mar marlA 
V. mare marlA 
Ac. mare marlA 
Ah  marIS marlUM 
D, marl marIBUS 
G.  —marl marIBUS 


Observemos que se diferencian de los neutros consonánticos en que 
su ablativo de singular termina en -I, su nominativo, vocativo y acusa- 
tivo de plural termina en -IA y su genitivo de plural en -IUM. 

Como mare se declinan: 


cubile, cubilis (n.), el lecho 

animal, animális (n.), el animal 
calcar, calcáris (n.), la espuela 
exemplar, exempláris (n.), el modelo 


Tradúzcanse los siguientes nombres y adjetivos y complétese su 
flexión: 

Cubili aspero, marium magnórum, animalibus nigris, calcaria aurea, 
exemplarium pulchrorum. 
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EL VERBO 


PRETÉRITO Y FUTURO IMPERFECTO DE audio 


IMPERFECTO FUTURO 
SINGULAR SINGULAR 
l. audieBAM, yo oía l. audiAM, yo oiré 
2. audieBAS 2. audiES 
3. audieBAT 3. audiET 
PLURAL PLURAL 
1. audieBAMUS 1. audieMUsS 
2. audieBATIS 2. audieTIS 
3. audieBANT 3. audieNT 


Del mismo modo se conjugan en imperfecto y futuro los verbos 
facio, yo hago, capio, yo cojo, fodio, yo cavo, lacio, yo lanzo, verbos 
que, como hemos visto, participan en el presente de la 3.* y 4.* con- 
Jugación. 

Tradúzcanse las formas verbales siguientes y complétese el tiempo 
a que pertenecen: 

Custodiétis, muniébamus, dormies, veniebatis, punient, capiémus, 
faciébat, fodiam, iaciétis. 


LA ORACIÓN COPULATIVA 


HL PREDICADO NOMINAL ADJETIVO 


Advertid que en la oración no siempre expresamos acciones del 
sujeto. A veces atribuimos cualidades a las personas o cosas de que 
hablamos. Así en las frases: 


Eil amor es ciego La niña está triste 
Amor caecus est Puella maesta est 


me sirvo del copulativo est para atribuir a los sujetos respectivos, amor 
y puella, una cualidad. Notad que conciertan ambos adjetivos con sus 
sujetos en género, número y caso. Observad también que el verbo sum 
tiene el valor de ser, con que denota una cualidad permanente, y tam- 
bién el de estar, que expresa una cualidad pasajera. A veces el verbo 


LENGUA LATINA. MINERVA 47 


copulativo se suprime en latín, sobre todo en las sentencias y contra- 
posiciones. Así se dice: 


Nemo malus felix 
Ningún malvado es dichoso. 


Respecto a la concordancia, fijaos en este ejemplo: 


El padre y la madre son dichosos 
Pater et mater beati sunt. 


Notad que son varios los sujetos y que se trata de personas de 
distinto género. El adjetivo predicado concierta con el conjunto en 
plural. Pero predomina, como en castellano, el masculino: beati, di- 
chosos. 

Con sujetos inanimados de distinto género concierta el adjetivo 
predicado con el conjunto, pero en neutro plural: 


Virtus et vitium contraria sunt 
La virtud y el vicio son opuestos. 


Ejercicio oral: 
Dígase la 2.? persona del plural del presente, imperfecto y futuro 
de los verbos siguientes: oppugno, traho, deleo, munio, mitto, punio. 


Vida familiar. Escenas de la vida de un niño romano desde su infancia a la edad escolar. De un 
sarcófago romano conservado en el Museo del Louvre. 


LECCIÓN XI 
- ADJETIVOS DE LA TERCERA DECLINACIÓN 


Como entre los nombres de la 3.* declinación, así también entre sus 
adjetivos distinguimos unos de tema en -i de otros de tema en conso- 
nante. 

Los adjetivos en -i tienen el ablativo de singular en -i, el nominativo 
y acusativo de plural neutro en -ia y el genitivo de plural en -ium. Su 
nominativo suele presentar dos terminaciones, una para el masculino 
y femenino y otra para el neutro, Tal el adjetivo brevis; decimos, por 
tanto, ludus brevis, un juego breve, y via brevis, un camino corto, pero 
hemos de decir opus breve, un trabajo breve. 


Declinación de brevis, breve 


SINGULAR PLURAL 

M. y F. NEUTRO M. y F. NEUTRO 
N. brevisS brevE brevES brevIA 
v. brevIS brevE brevES brevIA 
Ac. brevEM brevE brevES brevIA 
G. brevIS brevIUM 
D. brevI brevIBUS 
Ab. brevI brevIiBUS 


Como brevis se declinan los adjetivos: 


dulcis, -e, dulce 

fortis, -e, fuerte, valeroso 
gravis, -e, pesado 

levis, -e, ligero, liviano 
tristis, -e, triste 

utilis, -e, útil 
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fidélis, -e, fiel 
facilis, -e, fácil 
difficilis, -e, difícil 
omnis, -e, todo 


Algunos adjetivos en -i presentan una tercera forma para el mascu- 
lino en el nominativo y vocativo del singular. Tales son acer, acris, 
acre, brioso, celer, celeris, celere, rápido, celeber, celebris, celebre, con- 
currido. Su declinación es por lo demás idéntica a la de brevis, breve. 

Tradúzcanse los nombres y adjetivos siguientes y complétese su 
flexión: 

Viae brevis, pueri fortes, saxa gravia, omnium hominum, servo fideli, 
hasta levi, puellárum tristium, ludis utilibus, opera facilia, militem acrem. 


EL VERBO 


PRETÉRITO Y FUTURO IMPERFECTO DE sum 


IMPERFECTO FUTURO 

SINGULAR SINGULAR 
l. eraM, yo era o estaba l. erQO, yo seré o estaré 
2. eras 2. erlsS 
3. €eraT 3. erIlT 

PLURAL PLURAL 
1. eráaMUS 1. eriMUS 
2. eraTIS 2. eriTIS 
3. eraNT 3. €eruNT 


Notemos que el futuro difiere de nuestro futuro de ser. Débese a que 
el nuestro deriva del verbo sedere, estar sentado. No obstante, el cas- 
tellano utiliza la 2.* persona del singular, eris, para formar la misma 
persona del presente de indicativo, tú eres. 

Tradúzcase: erátis, audiétis, erant, capiébant, eris, delebimus, era- 
mus, natabant, erimus, ducent, erunt, facient. 
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LA ORACIÓN COPULATIVA 
EL PREDICADO NOMINAL SUSTANTIVO 


Hemos visto que el adjetivo, unido al nombre por el verbo copula- 
tivo sum, desempeña el oficio de predicado nominal. 
También puede realizar esta función el sustantivo. Vedlo en los ejem- 
plos siguientes: 
Darío era rey de los Persas 
Darius Persarum rex erat 
Cleopatra fue reina de Egipto 
Cleopatra Aegypti regina fuit. 


Notad que aquí los sustantivos rex y regina conciertan respectiva- 
mente con Darius y Cleopatra en género, número y caso. Es que se 
trata de nombres que disponen de forma distinta para el masculino 
y el femenino. Pero si digo: 


Atenas fue la antorcha del mundo 
Athenae orbis lumen fuerunt 


el sustantivo lumen, neutro singular, que tiene una sola forma, con- 
cierta con su sujeto Athenae, femenino plural, solamente en caso, en 
nominativo, que es el caso del predicado nominal. 

Por tanto, el predicado nominal sustantivo concierta con su sujeto 
necesariamente en caso. 

Ejercicio oral: a) Dígase el acusativo y ablativo de singular y el 
genitivo y acusativo de plural de los siguientes nombres y adjetivos: 
vir fortis, magister gravis, canis acer, opus utile, fons pulcher. 

b) Cámbiense las formas de presente del verbo sum en imperfecto 
y futuro. 

Estne militi onus grave? 
Ubi estis, amici? 

Cur uxores tristes sunt? 
Nonne mel flavum est? 


IES 


LECCIÓN XI 
ADJETIVOS DE LA TERCERA DECLINACIÓN 
ADJETIVOS DE TEMA EN -i 


Ya conocemos los adjetivos de la 3.* declinación de dos y tres ter- 
minaciones en su nominativo de singular. Existen también otros adje- 
tivos de tema en -i que presentan en el nominativo de singular una sola 
forma para los tres géneros, tal el adjetivo felix, feliz. Veamos su de- 
clinación : 


SINGULAR PLURAL 
M. y F. NEUTRO M. y F. NEUTRO 
felix felix felicE feliciA 
felix felix felicES feliclA 
felicEM felix felicES felicIA 

felicIS felicIUM 
felicl felicIBUS 
felicl felicIBUS 


Como felix se declinan: 


audax, audácis, audaz 

ferox, ferócis, feroz 

atrox, atroóocis, atroz 

ingens, ingentis, grande, vasto 


Tradúzcanse los siguientes nombres y adjetivos y complétese su 
flexión: felici puero, ferocia bella, domini atroces, audax miles, ingens 
clades. 
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EL VERBO 


"TIEMPOS DE TEMA DE PERFECTO 


Continuemos la conjugación del verbo. Los tiempos hasta ahora 
conocidos, los presentes e imperfecto, pertenecen al tema de presente. 
Llamamos así a la parte invariable común de que se forman. En el 
verbo de la 1. conjugación tomado como modelo, el tema de presente 
es porta-, tema que entra en la formación del 


presente porta-MUS 
imperfecto porta-BAMUS 
futuro imperfecto porta-BI-MUS 


A él añadimos la característica temporal y las desinencias perso- 
nales comunes. 

Además del tema de presente, existe el tema de perfecto. De él 
derivan Jos perfectos y pluscuamperfectos. 

Veamos los tiempos del tema de perfecto del verbo porto, yo llevo: 


PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 
SINGULAR SINGULAR 
1. portavi, yo llevé o 1. portavERAM, yo había 
he llevado llevado 
2. portaviSTI 2. portavERAsS 
3. portavIT 3. portavERAT 
PLURAL PLURAL 
1. portaviIMUS 1. portavERAMUS 
2. portavISTIS 2. portavERATIS 
3. portavERUNT o 3. portavERANT 
portavERE 


FUTURO PERFECTO 
SINGULAR 


1. portavERO, yo habré llevado 
2. portavERIS 
3. portavERIT 
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PLURAL 


1. portavERIMUS 
2. portavERITIS 
3. portavERINT 


Observemos que el tema de perfecto porta V-, común en los tres tiem- 
pos enunciados, se ha formado añadiendo una V al tema de presente 
porta-. 

Notemos también que la característica del pluscuamperfecto es 
-ERA-, la del futuro perfecto es -ERT-. 

Las desinencias personales del perfecto son en parte distintas de 
las comunes a todos los demás tiempos. Esta diferencia se da también 
en el indefinido castellano. 

Algunos verbos de la 1.* conjugación forman el perfecto de modo 
distinto que porto. Tales son: 


do, yo doy perfecto  dedl 
stO, yo estoy en pie » stetl 


Tradúzcanse las formas verbales siguientes y complétense los tiem- 
pos a que pertenecen: natavisti, amavérunt, laudaverámus, dederimus, 
steteras, portaveris, ambulaverant, aravére, laboraverint. 


EL ADJETIVO ATRIBUTO 


Conocemos ya la función del adjetivo predicado nominal. El adjetivo 
puede ir también unido inmediatamente al sustantivo, al que califica 
o determina, según hemos visto. Así decimos: 


Una hermosa granja 
Villa pulchra 

Un dueño bueno 
Dominus bonus 

Un trabajo ligero 
Opus leve 


Como veis el adjetivo se acomoda al sustantivo en género, número 
y caso. Es el adjetivo atributo. Si se refiere a varios nombres, conclerta 
en latín solamente con el más próximo: 
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Servus et ancilla pigra 
Un esclavo y una esclava perezosos 
Multi pueri et pueilae 
Muchos niños y niñas 


Ejercicios orales: a) Dígase el ablativo de singular y el genitivo de 
plural de las palabras siguientes: saxum, mater, felix, auxilium, vulnus, 
ingens, telum, turris, vir, classis, ferox. 

b) Declínese juntamente: servus audax, hostis validus, via brevis, 
pilum celere. 

c) Tradúzcase: paraveritis, dederam, steteris, narraverátis, para- 
visti, dedérunt, stetére, narravistis. 


Efigie de Bruto. Bronce romano del siglo 111 antes de J. C. Museo del Capitolio. 


LECCIÓN XITM 
ADJETIVOS DE LA TERCERA DECLINACIÓN 
ADJETIVOS DE TEMA EN CONSONANTE 
En la 3.* declinación, además de los adjetivos en -i, ya conocidos, 
hay también adjetivos en consonante. Una sola terminación para los 


tres géneros presentan en el nominativo de singular. Así decimos: 


terra pauper colonus pauper 
una tierra pobre un colono pobre 


oppidum pauper 
una ciudad pobre 


He aquí la declinación de pauper, pobre: 


SINGULAR PLURAL 

M. y F. NEUTRO M. y FE". NEUTRO 
N. pauper pauper pauperES pauperA 
V.  pauper pauper pauperES pauperA 
Ac. pauperEM pauper pauperES pauperA 
G. pauperlS pauperUM 
D, pauperl pauperIBUS 
Ab. pauperE pauperIBUS 


Observemos que como los nombres en consonante tienen el ablativo 
de singular en -e, el genitivo de plural en -um y el nominativo, vocativo 
y acusativo neutro de plural en -a. | 

Respecto a éstos y a los demás adjetivos es de notar la tendencia 
latina, que sigue el castellano, a sustantivar el adjetivo. Así dice: 
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Sapiens numquam timet 
El varón sabio no teme jamás 


Esta sustantivación es todavía más frecuente en neutro plural; v. gr.: 


omnia praeclara, rara 

todas las cosas esclarecidas son escasas 
discerno vera falsis 

discierno lo verdadero de lo falso 


Advirtamos que este adjetivo neutro plural sustantivado lo tradu- 
cimos al castellano bien mediante el sustantivo las cosas seguido del 
adjetivo, bien con el adietivo neutro en singular. 

Como pauper se declinan: 


vetus, veteris, viejo 

dives, divitis, rico 

uber, uberis, fecundo 

princeps, principis, principal, primero 


Tradúzcanse los nombres y adjetivos siguientes y complétese su 
declinación conjuntamente: 


Domino diviti, agros uberes, pauper vilicus, navis princeps, vino vetere. 


EL VERBO 


TIEMPOS DEL TEMA DE PERFECTO DE habeo 


Conjugación del perfecto, pluscuamperfecto y futuro perfecto de 
habeo, yo tengo. 


PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 
SINGULAR SINGULAR 
1. habul, yo tuve, yo he l. habuERAM, yo había 
tenido tenido 
2. habulSTI 2. habuERAS 
3. habulT 3. habuERAT 
PLURAL PLURAL 
1. habulMUS 1. habuERAMUS 
2. habulSTIS 2. habuERATIS 
3. HhabuERUNT o 3. habúÚmERANT 


habuERE 


LENGUA LATINA. MINERVA 57 


FUTURO PERFECTO 
SINGULAR 


habuERO, yo habré tenido 
habuERIS 
habuERIT 


E 


PLURAL 


habuERIMUS 
habuERITIS 
HABUERINT 


toi 


Observemos el perfecto de los siguientes verbos de la 2.* conjuga- 
ción ya conocidos: 


compleo, yo lleno - ¡perfecto complévi 
deleo, yo destruyo | > delévi 
fleo, yo lloro > flevi 
sedeo, yo estoy sentado > sedi 
video, yo veo » vidi 


Tradúzcanse las siguientes formas verbales y complétense los tiem- 
pos a que pertenecen: 

Vidimus, complevisti, habueris, delevérunt, fleveritis, sederámus, 
praebuistis, docuére, timuerimus, ¡acuimus. 


LA APOSICIÓN 


Un substantivo puede ir referido a otro del modo más sencillo, es 
decir, unido inmediatamente a él. Así, Cervantes escribe: 
Barcelona, ARCHIVO de la cortesía, ALBERGUE de 
los extranjeros, PATRIA de los valientes... 
y Cicerón dice: 
Tullia, deliciae nostrae, mortua est 
Tulia, mi encanto, ha muerto 


Observad que concuerdan en caso, El latín la emplea en muchas 
ocasiones donde en español nos servimos de la preposición de. Ejemplo: 


Urbs Roma Insula Sicilia 
La ciudad DE Roma La isla DE Sicilia 
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Ejercicios orales: a) Dígase el genitivo y ablativo de singular, el 
género y el significado de los siguientes nombres: soror, fons, frater, 
ulmus, caedes, caput, stipendium, canis. 

b) HEnúnciese el acusativo y ablativo de singular y el genitivo de 
plural de los adjetivos siguientes: uber, ferox, princeps, acer, utilis, 
audax, sacer, celer. 

c) Dígase a qué tema pertenecen las formas verbales siguientes 
y su equivalencia castellana: 


vides sedémus delévit mansisti 
videramus sedébas delebit manebatis 


Auriga con su caballo. Mosaico del Museo de las Termas. 


Eran los romanos muy aficionados a las carreras de caballos, que se celebraban en el circo o 
hipódromo. De ahí la popularidad de los aurigas y los caballos vencedores. Hemos conservado, entre 
otras, esta significativa inscripción referida a un caballo famoso: Vincas non vincas, te amamus, 


Polidore. Triunfes o no triunfes, te queremos, Polidoro. 


LECCIÓN XIV 
LA CUARTA DECLINACIÓN 


Conocemos ya las tres declinaciones fundamentales latinas. A cada 
una de ellas corresponden, como vimos, los nombres castellanos en -A, 
como rosa, en -0, como huerto, y en consonante, como flor. 

Todavía hay en latín una cuarta declinación, la de los nombres en -u, 
como fructus (m.), el fruto, y cornu (n.), el cuerno. 

He aquí su declinación: 


SINGULAR SINGULAR 
N.  fructUS, el fruto N. cornU, el cuerno 
V.  —fructUs V.  cornU 
Ac. fructUM Ac. cornU 
fructUS G. cornUS 
D. — fructUl D.  —cornUI 
Ab. fructU Ab. cornU 
PLURAL PLURAL 
N.  —fructUS N.  cornUA 
v. fructUS V. cornUA 
Ac. fructUS Ac. cornUA 
G. fructUUM G. cornUUM 
D.  —fructIBUS D.  cornIBUS 
Ab. fructiIBUS Ab. cornIBUS 


Estos nombres de la 4.* declinación eran poco numerosos en latín. 
En castellano se confundieron con los en -0. Así fructum dio fruto y 
cornu dio cuerno. La mayoría de los nombres en -us son masculinos. 

Como fructus se declinan: 
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portus (m.), el puerto 

fluctus (m.), la ola 

manus (f.), la mano, la tropa 
exercitus (m.), el ejército 
impetus (m.), el ataque 
domus (f.), la casa 


Vacila domus entre la 4.* y 2.* declinación, y así prefiere las formas 
de la 2.* en ablativo de singular, domo, en el genitivo y acusativo de plu- 
ral, domorum y domos, respectivamente, y en el locativo o caso de lugar 
en donde, domi, en casa. 

Tradúzcanse los siguientes nombres y adjetivos y complétese su de- 
clinación: fructu dulci, manuum parvarum, cornus dextri, fluctibus vali- 
dis, impetus acres, domos magnas. 


EL VERBO 


TIEMPOS DEL TEMA DE PERFECTO DE duco 


Conjugación del perfecto, pluscuamperfecto y futuro perfecto de 
indicativo, en voz activa, de duco, yo guío: 


PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 
SINGULAR SINGULAR 
1. duxI, yo guié o he guiado 1. duxERAM, yo había guiado 
2. duxIiSTI 2. duxERAS 
3. duxIT 3. duxERAT 
PLURAL PLURAL 
1. duxIMUS 1. duxERAMUS 
2. duxIiSTIS 2. duxERATIS 
3. duxERUNT o 3. duxERANT 
duxERE 


FUTURO PERFECTO 


SINGULAR 
1. duxERO, yo habré guiado 
2. duxERIS 


3. duxERIT 
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PLURAL 


1. duxERIMUS 
2. duxERITIS 
3. duxERINT 


Veamos los perfectos de los verbos de la 3.* conjugación ya cono- 
cidos: 


ago, yo hago, yo conduzco Perfecto  €gi 
cado, yo caigo » cecidi 
caedo, yo corto, yo mato » cecidi 
claudo, yo cierro » clausi 
instruo, yo formo » instruxi 
gero, yo llevo » gessi 
ludo, yo juego » lusi 
mitto, yo envío » misi 
peto, yo pido, yo me dirijo a » petivi 
pono, yo coloco > posui 
traho, yo arrastro » traxi 


Observemos su varia formación: unos, como ago, cambian la vocal 
a en e: ago: egi. Así lo forman los verbos capio, yo cojo, cepi; facio, 
yo hago, feci, de la conjugación intermedia entre la 3.* y la 4.*; otros 
repiten la consonante inicial, como cado: cecidi; otros toman la carac- 
terística de la 1.* conjugación, -v, como peto: petivi; lo forman otros, 
en suma, con el sufijo -si o -xi, como ludo: lusi; duco: duxi. 

Tradúzcanse las siguientes formas verbales y complétense sus tiem- 
pos respectivos determinando la formación de su perfecto: 

Misérunt, petiveritis, egistis, duxeras, cecidit, ceperant, clauserint, 
gessére, luserimus, fecerámus, posuerit, traximus. 

Ejercicios orales: a) Dígase el ablativo de singular y el genitivo de 
plural, el género y el significado de los nombres siguientes: 

Impetus, animal, manus, ager, fluctus, hiems, puppis, opus. 

b) Dígase el infinitivo y la 2.*? persona del perfecto de los verbos: 
aro, duco, habeo, ludo, cado, maneo, capio, relinquo. 


LECCIÓN XV 
LA QUINTA DECLINACIÓN 


Veamos la 5.* declinación latina, esto es, la de los nombres en -e, 
como res (f.), la cosa. 


SINGULAR PLURAL 
N. res, la cosa N. res 
V. res V. res 
Ac. reM | Ac. reS 
G. rEl G. rERUM 
D.  rEl D. rEBUS 
Ab. rE Ab. rEBUS 


Estos nombres, muy reducidos en número, son femeninos, menos 
dies, que suele ser masculino. 

Notemos asimismo que oscilan entre la 5.* declinación y la 1.2 Así 
podía decirse: luxuries y luxuria, mollities y mollitia. El castellano, 
como el latín hablado, prefirió la forma en -a, y así decimos día, rabia, 
lujuria. 

Se declinan como res: 

dies, -ei (m. y f.), el día 

spes, -e2 (£.), la esperanza (sólo en singular) 
fides, -ei (£.), la fe (sólo en singular) 

acies, -ei (£.), la linea de batalla 


Tradúzcanse las palabras siguientes y complétese su flexión: 


Acie lata, multos dies, longae spei, fide valida. 
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EL VERBO 
TIEMPOS DEL TEMA DE PERFECTO DE audio 


Veamos la conjugación del perfecto, pluscuamperfecto y futuro per- 
fecto de indicativo, en voz activa, de audio, yo oigo: 


PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 
SINGULAR SINGULAR 
1. audivi, yo oí o he oído 1. audivERAM, yo había oído 
2. audiviSTI 2. audivERAS 
3. audivIT 3. audivERAT 
PLURAL PLURAL 
1. audiviIMUS 1. audivERAMUS 
2. audivIiSTIS 2. audivERATIS 
3. AaudivERUNT o 3. AaudivERANT 
audivERE 
FUTURO PERFECTO 
SINGULAR 
1. audivERO, yo habré oído 
2. audivERIS 
3. audivERIT 
PLURAL 


1. audivERIMUS 
2. audivERITIS 
3. audivERINT 


Observemos que el perfecto de este verbo se ha formado añadiendo 
al tema de presente audi- una V, audiV-. Esta formación es la normal 
en la 4.* conjugación. Recordemos que esta misma formación es tam- 
bién normal en la 1.* conjugación. 

Mas se dan asimismo en esta conjugación otros tipos de perfecto: 


venio, yo vengo perfecto  véni 
sentio, yo siento » sensi 
vincio, yo ato » vinxi 


desilio, yo salto » desilui 
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Tradúzcanse las siguientes formas verbales y complétense los tiempos 
a que pertenecen: venerit, audiverátis. desiluisti, sensére, muniverint, 
vinximus. 


CONCORDANCIA DE VERBO CON SUJETO 


El verbo concierta con el sujeto en número y persona. Así en la 
frase: 
Tú ríes, yo lloro 
Tu rides, ego ploro 


la forma verbal rides se ha acomodado al pronombre tu en singular 
y en segunda persona, y el verbo ploro a su pronombre ego en singu- 
lar y en primera persona: 
Y si digo: 
Las palabras conmueven, los ejemplos arrastran 
Verba movent, exempla trahunt 


podéis ver que movent y trahunt se han acomodado en plural y en ter- 
cera persona a sus respectivos sujetos verba y exempla. 

Notad que si el verbo es una forma compuesta de un participio 
concierta también en género y caso, como en el siguiente ejemplo: 


Arae floribus ornátae sunt 
Los altares han sido adornados con flores 


Cuando son varios los sujetos el verbo suele ir en plural concertando 
con el conjunto de ellos, sobre todo si va pospuesto: 


Pater et mater riserunt 
El padre y la madre se rieron 


Ejercicios orales: a) Dígase el genitivo y ablativo del singular, el 
genitivo de plural, el género y el significado de los nombres siguientes: 

Spes, fructus, acies, mons, virtus, res, salus, dies. 

b) Tradúzcase: 

Viceris, vinxeritis, cupivisti, ceperunt, venies, audiémus, fugeras, 
fecére. 

Cc) Dígase la 2.*? persona de plural de los tiempos del tema de per- 
fecto de mitto, punio, video, caedo. 


LECCIÓN XVI 
ADJETIVOS NUMERALES 


Veamos los adjetivos numerales latinos. Los principales son los car- 
dinales que responden a la pregunta: ¿cuántos?, y los ordinales que lo 


hacen a la pregunta: ¿en qué orden o puesto? 


CIFRAS CARDINALES ORDINALES 
LE 1 Unus, -a, -um primus, -a, -um 
2 II duo, duae, duo secundus 

3 TT tres, tria tertius 

4 IV quattuor quartus 

> V quinque quintus 

6 VI sex sextus 

Y VI septem septimus 

$8 VIII octo octavus 

9 IX novem nonus 
10 X decem decimus 
11 XI undecim undecimus 
12 XI duodecim duodecimus 
13 XII tredecim tertius decimus 
14 XIV quattuordecim quartus decimus 
15 XV quindecim quintus decimus 
16 XVI sedecim sextus decimus 
17 XVI septemdecim septimus decimus 
135 XVIII duodeviginti duodevicesimus 
19 XIX undeviginti undevicesimus 
20 XX viginti vicesimus 
30 XXX triginta tricesimus 
40 XL quadraginta quadragesimus 
50 L quinquaginta quinquagesimus 
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60 LX sexaginta sexagesimus 

710 LXX septuaginta septuagesimus 

80 LXXX octoginta octogesimus 

90 XC nonaginta nonagesimus 
100 C centum centesimus 

200 CC ducenti, -ae, -a ducentesimus 
300 CCC trecenti, -ae, -a trecentesimus 
400 CD quadringenti, -ae, -a quadringentesimus 
500 D quingenti, -ae, -a quingentesimus 
600 DC sexcenti, -ae, -a sexcentesimus 
700 DCC septingenti, -ae, -a septingentesimus 
800 DCCC octingenti, -ae, -a octingentesimus 
900 CM nongenti, -ae, -a nongentesimus 
1000 M mille millesimus 
2000 MM duo milia 
3000 MMM tria milia 


De los cardinales son declinables unus, duo y tres. Unus se declina 
como bonus, menos en el genitivo y dativo, en que tiene una sola forma 
para los tres géneros: unius y uni, respectivamente. 


Declinación de duo, dos 


M. F. N. 
N. duo duae duo 
Ac. duos o duo duas duo 
G.  —duórum duárum duórum 
D. —duóobus duábus duobus 
Ab. duobus duábus duobus 


Declinación de tres 


M. y F. N. 
N. tres tria 
Ac. tres tría 
G. trium trium 
D. tribus tribus 
Ab. tribus tribus 


Los demás cardinales se declinan sólo a partir de ducenti, doscien- 


tos. Siguen la flexión de bonus, en plural. 


Mille es indeclinable y se usa como adjetivo, igual que en castellano: 
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mal soldados, mille milites. Pero milia es sustantivo y se declina como 
el plural de los neutros de la 3.*: milia, milium, milibus. Como sustan- 
tivo que es, se construye con genitivo partitivo, lo mismo que nuestro 
millar. Nosotros decimos: tres millares de soldados; el latín dice: tria 
milia militum. 

Digase en latín: uno, cinco, diez, dieciséis, diecinueve, sesenta, cien, 
setecientos, sexto, décimoquinto, vigésimo, la segunda parte, el tercer 
día, dos hombres, seis caballos, mil niños, un millar de niños, tres milla- 
res de naves. 


EL VERBO SUM 


TiempOS DEL TEMA DE PERFECTO 


Veamos ahora la conjugación del perfecto, pluscuamperfecto y futuro 
perfecto de sum, yo soy: 


PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 
SINGULAR SINGULAR 
1. ful, yo fui o he sido l. fUERAM, yo había sido 
2. fulISTI 2. TUERAS 
3. fulT 3. ÑTIERAT 
PLURAL PLURAL 
1. fuiMUS 1. TIERAMUS 
2. TUulIsSTIS 2. MUERATIS 
3. TUERUNT o 3. TUERANT 
fUERE 
FUTURO PERFECTO 
SINGULAR 
1. fuERO, yo habré sido 
2. fUERIS 
3. TUERIT 
PLURAL 
1. fuERIMUS 
2. fuERITIS 
3. TUERINT 


Tradúzcanse las siguientes formas verbales y complétense los tiem- 
pos a que pertenecen: fueris, erámus, fueratis, estis, fuérunt, erimus, 
sunt, erátis, fuerimus. 
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EL COMPLEMENTO DE LUGAR EN DONDE 


Sabemos que el latín responde de ordinario a la pregunta ubi?, ¿en 
dónde?, con la preposición in más ablativo. 


- Ubi es? 
¿En dónde estás? 
Ubi habitas? 
¿En dónde vives? 


In horto sedeo 

Estoy sentado en el huerto 
In Italia habito 

Vivo en Italia 


Mas cuando se trata de nombres propios de ciudades y pueblos, ya 
no se usa la preposición, Entonces se utiliza un caso especial que indica 
el lugar en dónde, llamado locativo, Este caso es igual al ablativo, me- 
nos en el singular de la 1.* y 2.* declinación, en que coincide con el 
genitivo. Observaremos, pues, primeramente a qué declinación perte- 
nece el nombre de ciudad o pueblo. 


Locativo 
Roma, -ae Romae sum 
Roma Estoy en Roma 
Athénae, -arum Athénis sum 
Atenas Estoy en Atenas 
Tarentum, -i Tarenti sum 
Tarento | Estoy en Tarento 
Philippi, -orum Philippis sum 
Filimos Estoy en Filipos 
Carthago, -inis Carthagine sum 
Cartago Estoy en Cartago 


Gades, -ium Cadibus sum 
Cádiz Estoy en Cádiz 


También se usa el locativo con los nombres comunes domus, -us, 
la casa, y rus, ruris, el campo. 
Así se dice: 
Domi esse 
Estar en casa 


Ruri manere 
Permanecer en el campo 


Ejercicios orales: a) Dígase el caso que corresponde en singular a 
cada uno de los plurales siguientes: portuum, diébus, sermónum, flores, 
onera, Classium, audacibus, pila, acrium. 

b) Tradúzcanse las formas verbales siguientes, y enúnciese la pri- 
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Ls ca- 
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atis, m 


venera 


tis, traxerant, 


mansIs 


mera persona del perfecto en singular y plural de los verbos a que 
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del mercado. 


jero camino 


Gran 


1nos 


de gran parte de los campes 


ición 


romanos que vendían sus tierras y pasaban al servicio de los grandes terratenientes. 


. 


El aspecto del granjero del grabado delata la penosa cond 


LECCIÓN XVI 
EL COMPLEMENTO CIRCUNSTANCIAL 
EL LUGAR A DÓNDE 


Ya hemos visto que a la pregunta quo?, ¿a dónde?, se responde en 
latín con la preposición ad más acusativo. Para expresar que se penetra 
en un lugar se usa la preposición in más acusativo: Ejemplo: 


Ad villam ambulámus In hortum intrat 
Vamos a la granja Entra en el huerto 


Pero si se trata de un nombre propio de ciudad o pueblo, o de domus, 
la casa, y rus, el campo, se omite la preposición. Ejemplo: 


Romam venit Domum advenitis Rus recedis 
Vino a Roma Llegáis a casa Vuelves al campo 


EL LUGAR DE DÓNDE 

A la pregunta unde?, ¿de dónde?, respondemos con la preposición 
ab o ex más ablativo. Ex denota, lo hemos dicho, que se parte del inte- 
- rior de un lugar. 


Ab oppido venit Ex horto excessit 
Viene de la ciudad Salió del huerto 


Mas si se trata de nombres propios de ciudad o pueblo, o de domus 
O rus, se omite la preposición: 


Roma venit Domo excedimus Rure redis 
Viene de Roma Salimos de casa Vuelves del campo 
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Recordemos respecto a domus que vacila entre la 2.* y la 4.* declina- 
ción y que en el ablativo de singular prefiere la desinencia de la 2.* 


COMPLEMENTOS DE TIEMPO 


l. A la pregunta quando?, ¿cuándo?, se responde en ablativo sin 
preposición: 
Tertio die vénit 
Llegó al tercer día. 


2. También a la pregunta ¿en cuánto tiempo? respondemos en abla- 
tivo sin preposición: 


Tribus diébus urbem cepit 
En tres días tomó la ciudad. 


3. En cambio, a la pregunta ¿durante cuánto tiempo? se responde 
en acusativo, de ordinario sin preposición, alguna vez con la preposi- 
ción per. Ejemplo: 


Totam noctem navigámus 
Estamos navegando durante toda la noche. 


Dígase en latín: Llego a Roma, a Capua, a Atenas, a Tarragona, 
a Tarento, a Cartago, a casa, al campo, a España. Vino el primer día, 
el segundo, el tercer año, en verano, en invierno. Venció al enemigo en 
seis días, en dos meses, en tres años. Permaneció en el campo cinco 
días, seis meses, todo el verano, durante toda la noche. 


EL VERBO 


EL IMPERATIVO PRESENTE 


El imperativo tiene en latín dos tiempos, presente y futuro, mien- 
tras en nuestro idioma sólo tiene presente. He aquí las dos personas 
del presente en voz activa, 2.” de singular y 2.* de plural: 


portA habE mittE audi 
lleva ten envía oye 
portATE habETE mittITE audIiTE 


llevad tened enviad od 
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Los verbos duco y facio pierden la e de la 2.* persona de singular, 
y hacen duc y fac, pérdida que perdura en castellano en haz, de hacer, y 
que se extiende a otros verbos, como ten, de tener; ven, de venir. 

Tradúzcase: aráte, dele, narra, venite, cape, ludite, fac, manéte, duc. 


LA VOZ PASIVA 


Pasemos a examinar la voz pasiva del verbo latino, He aquí la for- 
mación del presente, imperfecto y futuro de indicativo. 


PRESENTE IMPERFECTO 
SINGULAR SINGULAR 
1. portOR, yo soy llevado 1. portáBAR, yo era llevado 
2. portARIS 2. portaBARIS o portaBARE 
3. portATUR 3. portaBATUR 
PLURAL PLURAL 
1. portAMUR o 1. portaBAMUR 
2. portAMINI -2. portaBAMINI 
3. portANTUR 3. portaBANTUR 
FUTURO 
SINGULAR 
1. portABOR, . yo seré llevado 
2. portaBERIS o portaBERE 
3. portaBITUR 
PLURAL 


1. portaBIMUR 
2. portaBIMINI 
3. portaBUNTUR 


Observemos que mientras en castellano formamos la pasiva de estos 
tiempos con dos palabras, el verbo ser y el participio pasivo, yo soy 
llevado, el latín la forma con una sola, sin más que cambiar las desi- 
nencias personales activas por las pasivas: 
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-OR -MUR 
-RIS -MINI 
- -TUR -NTUR 


Tradúzcase: portáris, ornabátur, dabimur, parátur, laudabimini, 
monstrabere. 


CONVERSIÓN DE UNA ORACIÓN ACTIVA EN PASIVA 
Al pasar una oración activa a pasiva: 


Ancilla urnam portat 
La criada lleva el cántaro 


el complemento directo urnam, el cántaro, pasa a sujeto paciente e irá 
en nominativo, y lo que era sujeto, ancilla, la criada, pasa a ablativo, 
precedido, si se trata de personas, de la preposición ab o a, en caste- 
llano de la preposición por o de. Y así diremos: 


El cántaro es llevado por la criada 
Urna ab ancilla portátur. 


Este ablativo se llama ablativo agente; si se trata de cosas lo llama- 
mos de instrumento o medio y va sin preposición; v. gr.: 


Los cuerpos se fortalecen con el trabajo 
Corpora firmantur labóre. | | 


Ejercicios orales: a) Pásense las frases siguientes a pasiva o ac- 
tiva, según proceda: 


Ancillae cenam parabant. 

Ara a puellis ornabitur. 

Servi viam advenis monstrábant. 
Undae vilici corpus portabant. 
Villa a colónis aedificabitur. 


de 


LECCIÓN XVIII 
GRADOS DEL ADJETIVO 


Al comparar dos o más seres, podemos afirmar de uno de ellos que 
posee una cualidad en mayor grado que el otro (comparativo de supe- 
rioridad) o que todos los otros (superlativo relativo). Veámoslo en dos 
ejemplos: 

La zorra es más astuta que el lobo. 
La zorra es el más astuto de los animales. 


El comparativo de superioridad lo formamos de ordinario en cas- 
tellano con el adverbio más. Pero algunos adjetivos tienen otra forma 
comparativa: 

bueno tiene por comparativo mejor 
grande >» » » mayor 


Pues ésta es precisamente la forma ordinaria del comparativo de 
superioridad en latín, la adición del sufijo -IOR: 


fortis comparativo fort-ior. 


El superlativo lo forma el latín con el sufijo -ISSIMUS, el mismo 
que usamos en castellano para el superativo absoluto. Ejemplo: Es 
utilisimo. 

Tanto el sufijo del comparativo -IOR como el del superativo 
-ISSIMUS, se añaden al tema del adjetivo positivo, esto es, a lo que 
queda al quitar la desinencia del genitivo de singular. Observémoslo 
en los siguientes adjetivos: 


altus, alto altiOR altISSIMUS 
brevis, breve brevIOR breviSSIMUS 
audax, audaz audaciOR audacISSIMUS 
ingens, enorme ingentlOR ingentISSIMUS 


He aqui la declinación del comparativo: 
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SINGULAR PLURAL 
M. y F. N. M. y F. N. 

N altior altius altiorES altiorA 
V.  altior altius altiorES altiorA 
Ac. altiorEM altius altiorES altiorA 
G altiorIS altiorUM 
D. altiorlI altiorIBUS 
Ab. altiorE altiorIBUS 


El superlativo se declina como bonus, -a, -um. 

Tanto el comparativo como el superlativo, además del valor relativo 
mencionado, llamado así porque sirve de medio de relación, tienen un 
valor independiente o absoluto. Así el comparativo altior puede signi- 
ficar un tanto, bastante elevado; el superlativo altissimus, muy elevado, 
en extremo elevado. Basta para ello que no haya segundo término de 
comparación. Ejemplo: 


Mons altior erat 
Era el monte un tanto loóda 


o también: 
Había un monte un tanto elevado 
Mons altissimus erat 
Era el monte muy elevado, en extremo elevado, 
elevadisimo 
o también: 


Había un monte muy elevado, etc. 


Cuando comparamos dos nombres el segundo suele ir en el caso del 
primero unido por la conjunción quam, en castellano por la conjun- 
ción que: 

Mons est altior quam turris 
El monte es más alto que la torre. 


Mas puede también el segundo nombre ir en ablativo omitida la 
conjunción quam. Así podremos decir también: 


Mons est altior turri. 


Este ablativo llamado de comparación sólo se usa cuando el primer 
nombre va en nominativo o acusativo. 
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El segundo término de los superlativos relativos se pone en genitivo 
o en ablativo precedido de ex. Ejemplo: 
A: omnium 
Mons erat altissimus 
ex omnibus 
El monte era el más elevado de todos. 


Tradúzcase: flos pulchrior, clarissimus dux, suavissimus cantus, 
noctes brevióres quam dies sunt. Socrates omnium graecórum sapien- 
tissimus fuit, Puella dulcior melle, candidior nive erat. 


| LA VOZ PASIVA 
LA VOZ PASIVA 


CONJUGACIÓN DE HABEO. Presente, imperfecto y futuro imperfecto 
de indicativo en voz pasiva: 


PRESENTE 
SINGULAR | PLURAL 
1. habeOR, yo soy tenido 1. habéMUR 
2. habeRIS 2. habeMINI 
3. habéTUR 57 habeNTUR 
IMPERFECTO 
SINGULAR PLURAL 
1. habeBAR, yo era tenido l. habeBAMUR 
2. habeBARIS o 2. habeBAMINI 
habeBARE | | | 
3. habeBATUR 3. habeBANTUR 
FUTURO 
SINGULAR PLURAL 
1. habeBOR, yo seré tenido 1. habeBIMUR 
2. habeBERIS o 2. habeBIMINI 
habeBERE 3. habeBUNTUR 


3. habeBITUR 


PASIVA REFLEJA E IMPERSONAL 


Observemos para el traslado de las oraciones pasivas castellanas al 
latín, que además de la pasiva castellana formada por el verbo ser y 
el participio, tenemos otra generalizada en la lengua hablada. Se forma 
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con el pronombre se y el verbo en activa. Así decimos: Se firmó la 
paz por los embajadores, lo mismo que: Fue firmada la paz por los 
embajadores. Esta pasiva se llama refleja, ya que se sirve del reflexivo 
se, que ha perdido su valor primero, y se ha convertido en signo de 
pasiva, 

Cuando silenciamos de intento el sujeto de la oración tenemos la 
pasiva llamada impersonal. Ejemplo: ¿Se teme al enemigo, eh? Se de- 
sean noticias. 


EL COMPLEMENTO CIRCUNSTANCIAL 
EL COMPLEMENTO DE LUGAR POR DÓNDE 
En castellano lo expresamos con la preposición por. Ejemplo: 
He venido por la senda. 


En latín este complemento circunstancial se construye en ablativo 
sin preposición. Así se dice: 


Ibam Via Appia 
Caminaba por la Vía Apia. 


Sin embargo, puede expresarse también por la preposición per y 
acusativo: | 
Agricola per hortum it 
El labrador pasa por el huerto. 


Ejercicios orales: a) Dígase el genitivo y ablativo de singular, el 
género y el significado de los nombres siguientes: locus, nox, carmen, 
rex, pars, manus, forum, res, nauta, agger, nomen, poeta. 

b) Tradúzcanse las formas verbales siguientes: praebemini, obsi- 
deris, movebantur, terremini, delebitur. 


LECCIÓN XIX 
COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS IRREGULARES 


Conocemos ya la formación regular de comparativos y superlativos. 
Veamos ahora algunas formaciones irregulares. 

Los adjetivos terminados en -ER forman el superlativo añadiendo 
al nominativo el sufijo -RIMUS: 


POSITIVO COMPARATIVO SUPERLATIVO 
pulcher pulchrior pulcherRIMUS 
acer acrior acerRIMUS 


Los seis adjetivos siguientes terminados en -ILIS lo forman aña- 
diendo al tema el sufijo -LIMUS: 


facilis fácil similis semejante 
difficilis difícil dissimilis desemejante 
gracilis delgado humilis bajo 


Así se dice: facillimus, muy fácil; simillimus, muy parecids. 
Forman el comparativo y superlativo de diferente raíz o tema que 
el positivo los siguientes: 


POSITIVO COMPARATIVO SUPERLATIVO 
bonus bueno melior optimus 
malus malo peior pessimus 
parvus pequeño minor minimus 
magnus grande maior maximus 
multus mucho plus plurimus 


vetus viejo vetustior veterrimus 
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Plus, más, se declina como sigue: 


SINGULAR PLURAL 
Neutro M. y F. N. 
N. y Ac. plus plures plura 
G. pluris plurium 
D. y Ab. (no se usa) pluribus 


Plus en nominativo y acusativo de singular se usa como nombre 
con su complemento en genitivo, lo mismo que minus, menos: 


Plus virtutis Minus fidei 
Más valor Menos fe 


Tradúzcanse los comparativos y superlativos siguientes y explíquese 
su formación: curae utilióris, acerrimo viro, ducem optimum, plures 
servos, res minimae, tenerrimis pueris. 


EL VERBO 
LA VOZ PASIVA 


Formación del presente, imperfecto y futuro imperfecto de indica- 
tivo en voz pasiva del verbo duco, yo guío, de la 3.* conjugación, 


PRESENTE 

SINGULAR PLURAL 
1. ducOR, yo soy guiado 1. duciMUR 
2. duceRIS 2. duciMINI 
3. duciTUR 3. ducuNTUR 

IMPERFECTO 

SINGULAR PLURAL 
l. ducéBAR, yo era guiado l. duceBAMUR 
2. duceBARIS o 2. duceBAMINI 


duceBARE 
3. duceBATUR 3. duceBANTUR 
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FUTURO 
SINGULAR PLURAL 
1. ducAR, yo seré guiado 1. duceéMUkR 
2. ducéRIS o duceRE 2. duceMINI 
3. ducerUuk 3. duceNTUR 


Tradúzcase: mittentur, ludimini, relinqueris, caedebámur, ageris, 
trahuntur, claudémur, gerebare, instruitur. 


EL COMPLEMENTO CIRCUNSTANCIAL 
ACUSATIVO DETERMINADO POR PREPOSICIONES 


El acusativo puede expresar también diversas circunstancias en la 
oración. Ya conocemos las preposiciones ad e in. Hay, además, otras 


preposiciones de acusativo, como: 


ante, delante de, antes de 

apud, junto a, entre, en casa de 
inter, entre 

ob, a causa de | 

per, por, a través de 

post, detrás de, después de 


Ob metum tacebat 


Mos erat apud Persas 
Callaba a causa del miedo 


Era costumbre entre los persas 


Per silvam fugit 
Huyó a través del bosque 


Ejercicios orales: a) Dígase el ablativo de singular y el genitivo de 
plural de los nombres siguientes: urbs, fons, domus, gremium, risus, rus. 
b) Enúnciense las segundas personas del plural en pasiva del pre- 
sente, imperfecto y futuro imperfecto de clamo, compleo, emo, narro, 
lego. | | 
c) Vuélvanse por pasiva las siguientes oraciones: 
1. Agnam ad aram puellae agunt. 
2. Pulchra carmina pater emit. 
3. Nonne puer risu matrem cognoscit? 
4. Cur statim auxilium sociis consul non mittit? 
5. Num legiónes Caesar dimittet? 


LECCIÓN XX 
PRONOMBRES 
PRONOMBRES PERSONALES 


PRIMERA PERSONA SEGUNDA PERSONA 


SINGULAR SINGULAR 
N. ego, yo N. tu tú 
Ac. me, a mí, me Ac. te,  Ulti, te 
G. meli G.  tui 
D.  —mihi D. — tibi 
Ab. me Ab. te 
PLURAL PLURAL 
Ab. nos, nosotros N. vos, vosotros 
N. nos, a nosotros Ac. VOS, a vosotros 
Ac. nostrum o nostri G.  vestrum o vestri 
G. nobis D.  vobis 
D. nobis Ab. vobis 


TERCERA PERSONA 
REFLEXIVO 


SINGULAR y PLURAL 


Ac. se O Sese, a sí, se 
G. sui, de sí 
D. sibi 


Ab. se O sese 
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Notemos que el pronombre de 3.* persona por ser reflexivo tiene que 
referirse a un sujeto mencionado ya, y, por tanto, no necesita nomi- 
nativo. Así en la oración dux laudat se, el general se alaba, el reflexivo 
se, complemento directo, tiene su nominativo en el sujeto a que se re- 
fiere, en dux, el general. 

Observemos que en el acusativo y ablativo el reflexivo se, monosí- 
labo, se refuerza repitiéndolo: se-se. 

Este y los demás ablativos se refuerzan con la preposición cum, con: 
mecum, conmigo, vobiscum, con vosotros. 

En castellano, notémoslo, doblamos el refuerzo en las formas mo- 
nosílabas latinas me, te, se: conmigo viene de cum me-cum, lo mismo 
que contigo y consigo de cum te-cum y cum se-cum. 


PRONOMBRES POSESIVOS 


Derivan de los pronombres personales. Pueden usarse como pronom- 
bres o como adjetivo. 
Son los siguientes: 


meus, mea, meum mio 
tuus, tua, tuum tuyo 
noster, nostra, nostrum nuestro 
vester, vestra, vestrum vuestro 
Suus, Sua, Suum suyo 


Se declinan como bonus, -a, -um, O como sacer, sacra, sacrum. El 
vocativo de singular de meus es mi. 


EL VERBO 


VOZ PASIVA 


Veamos el presente, imperfecto y futuro imperfecto de audio, yo 0190: 


PRESENTE 
SINGULAR PLURAL 
1. audiOR, yo soy oído 1. audiMUR 
2. audiRIS 2. audiMINI 


3. audiTUR 3. audiuNTUR 
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IMPERFECTO 
SINGULAR PLURAL 
1. audieBAR, yo era oído 1. audieBAMUR 
2. audieBARIS o 2. audieBAMINI 
audieBARE 
3. audieBATUR 3. audieBANTUR 
FUTURO 
l. audiAR, yo seré oído 1. audieéMUR 
2. audieRIS o audieRE 2. audieMINI 
3. audieTUR 3. audieNTUR 


Como audio se conjugan, además de los verbos de la 4.*, los verbos 
capio, iacio, fodio, entre otros, que participan, según notamos, de la 
3. y 4.* conjugación. 

Veamos el presente de indicativo de capio, yo cojo: 


PRESENTE 
SINGULAR PLURAL 
1. capiO0R, yo soy cogido 1. capiMUR 
2. CcapeRIS 2. CapiMINI 
3. CapiTUR 3. CapiuNTUR 


La 2.* persona de singular es idéntica a la de los verbos de la 3.*, 
duceris, mitteris. Advirtamos que la i es breve y no larga como en audio: 
capitur, frente a auditur; por tanto, acentuaremos la antepenúltima: 
cápitur, cápimur. 

Tradúzcanse las formas verbales siguientes: 

Puniétur, iaceris, muniebámur, reperimur, vinciéris, interficimur, 
custodiére. 

Ejercicios orales: a) Dígase el comparativo y superlativo de los 
adverbios siguientes: male, aegre, bene, suaviter, paulum, facile. 


b) Pásense las siguientes oraciones de activa a pasiva: 


1. Vilicus servi manus vinciébat. 
2. Magnam classem ingentes fluctus delébunt. 


LECCIÓN XXI 
PRONOMBRES 


EL PRONOMBRE is 


Hemos visto en la lección anterior que el pronombre personal de 
3.* persona, se, sólo tiene valor reflexivo. Falta, por tanto, en latín un 
verdadero pronombre personal de 3.* persona, como nuestro él, ella, ello. 
Con el significado de él, ella, ello, se usa el pronombre is, aunque no 
es ése su valor propio, sino anunciar o recalcar un pronombre relativo. 

He aquí su declinación: 


SINGULAR 
M. F. N. 
N. is, él o aquél ea id 
Ac. eum eam id 
N. ejus 
Ac. el 
G eo ea eo 
PLURAL 
D. eiol eae ea 
Ab. eos eas ea 
G. eórum eárum eorum 
D. eis o lis 
Ab. eis o lis 


Como is se declina su compuesto idem, el mismo: 
SINGULAR 


M. F. N. 
N. idem eadem idem 
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Ac. eumdem eamdem idem 

G. ejusdem 

D. eidem 

Ab. eodem eadem eodem 
PLURAL 

N.  —eidem eaedem eadem 

Ac. eosdem easdem eadem 

G.  eorumdem earumdem eorumdem 

D, eisdem 

Ab. eisdem 


Observemos que el genitivo de is: ejus, eórum, significa de él, de ellos 
y tiene valor posesivo. Usase con tal valor siempre que no se refiera al 
sujeto de la oración. Así en el ejemplo: 


Castigo por mi mano a su esclavo 
Servum ejus manu punio 


me refiero naturalmente al esclavo de otro. Para recalcar que la pose- 
sión se refiere al mismo sujeto de la oración, el latín utiliza el adjetivo 
posesivo suus, -a, -um. Ejemplo: 


Brinda a su amigo su propia túnica 
Amico tunicam suam praebet. 


Notemos, no obstante, que el latín es mucho más parco que el es- 
pañol en el uso del posesivo y sólo lo emplea para evitar la ambigiedad. 
Así nosotros decimos: 


Castiga a su esclavo por su mano 
el latín, en cambio, prescindiendo de lo innecesario, dice: 


Servum manu punit. 


EL VERBO 


LA VOZ PASIVA 


Veamos la conjugación del perfecto, pluscuamperfecto y futuro per- 
fecto en voz pasiva de los verbos porto y habeo: 
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PERFECTO 
SINGULAR 
yo fui o he sido llevado 
yo fui o he sido tenido 


1. sum 


portatus, -a, -um 


2 es 
habitus, -a, -um 
3. est 
PLURAL 
in Ssumus 
portati, -ae, -a 
Le estis 
habiti, -ae, -a 
de sunt 
PLUSCUAMPERFECTO 
SINGULAR 


yo había sido llevado 
yo había sido tenido 


dll: eram 
portatus, -a, -um 

y eras 
habitus, -a, -um 

3. erat 

PLURAL 

1. eramus 
portati, -ae, -a 

A eratis 


habiti, -ae, -a 
de erant 
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FUTURO PERFECTO 


SINGULAR 


yo habré sido llevado 
yo habré sido tenido 


1 ero 
portátus, -a, -um 

Z eris 
habitus, -a, -um 

3 erit 

PLURAL 

1. erimus 

- portáti, -ae, -a 

2. eritis 

-———habiti, -ae, -a 

SA erunt 


Observemos que la pasiva del tema de perfecto, es decir, los perfec- 
tos y pluscuamperfectos, se forman con dos palabras, el verbo sum y el 
participio de perfecto pasivo del verbo correspondiente, Este participio 
es un verdadero adjetivo y se declina como bonus, -a, -um. Concierta, 
por tanto, con el sujeto en género y número, lo mismo que en castellano. 
Así decimos: 


La tierra ha sido arada 

Terra aráta est 

Vosotros, niños, fuisteis alabados 
Vos, pueri, laudáti estis 

Las guirnaldas han sido llevadas 
Serta portata sunt. 


Es, pues, necesario el conocimiento de este participio de perfecto 
pasivo para conjugar el verbo latino. Por eso, al enunciar el verbo, a 
continuación del perfecto activo enunciamos una forma verbal, llamada 
supino, de la que se obtiene el participio con sólo cambiar la -m en -s. 


porto portáre portavi portatum 
portátus 
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habeo habére habui habitum 
habitus 


Y en voz pasiva, después del presente de infinitivo que termina en -ri 
(en la 3.* conjugación termina en -i), enunciamos el participio de per- 
fecto pasivo: 


portor portári portátus sum 
habeor habeéri habitus sum 


He aquí la enunciación completa de los verbos de la 1.* y 2.* con- 
jugación conocidos que difieren de porto y habeo: 


do dare dedi datum 
yo doy 

lavo lavare la vi lavaátum 
yo lavo 

sto stare steti statum 
yo estoy en pie 

compleo complére complévi complétum 
yo lleno 

ijubeo iubére lussi lussum 
yo mando 

maneo manére mansi mansum 
yO permanezco 

moveo movére movi motum 
yo muevo 

sedeo sedere sedi sessum 
yo estoy sentado 

video videre vidi visum 
yo veo 

docére doceo docui doctum 
yo enseño 


Ejercicios orales: a) Declínese juntamente: id carmen, ea navis, 
eadem arbor, idem legátus, eiusdem vilici, is fons. 


b) Constrúyanse oraciones pasivas en presente y perfecto, con los 
siguientes grupos de palabras: 

1. (Gallus), (romana castra), (obsidére). 

2. (Dux), (signum), (miles), (dare). 

3. (Dominus), (villa), (advena), (praebére). 


LECCIÓN XXII 
PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 


Los demostrativos sirven para determinar la posición de personas 
oO cosas respecto al que habla. Los dos extremos, la proximidad y la 
lejanía, se expresan en castellano por éste y aquél. En latín, por hie 
e ille. Vemos su declinación: 


SINGULAR 
M. F. N. 
N.  hic, éste haec hoc 
Ac. hunec hane hoc 
G. huius 
1), huiec 
A. hoc hac hoc 
PLURAL 
. hi hae haec 
Ac. hos has haec 
G. horum harum horum 
D. his 
Ab. his 
SINGULAR 
M. F. N. 
.  ¡lle, aquél illa illud 
Ac. llum illam lud 
G. illius 
D. li 
Ab. illo illa illo 
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PLURAL 
M. F. N. 
N. - illi illae illa 
Ac. ¡llos illas illa 
G. —Mlorum illarum illórum 
D, illis 
Ab. illis 


La posición intermedia entre hic, éste, e ille, aquél, se indica en 
latín por iste, ése. Se declina como ille. 

Posee además el latín un adjetivo enfático, ipse, que significa él 
mismo. También idem, recordémoslo, significa el mismo, pero su valor 
es identificativo. Un ejemplo nos aclarará la diferencia: Ipse rex sig- 
nifica. el mismo rey, el rey en persona, hasta el rey; en cambio, idem rex 
quiere decir el mismo rey de que hemos hablado. Ipse se declina como 
ille, menos en el nominativo, acusativo neutro del singular, que termina 
en -m, ipsum. 

Tradúzcanse los adjetivos y nombres siguientes y complétese su 
flexión conjunta: huic puellae, hunc militem, ipse pater, eadem carmina, 
istud bellum, id onus. 


EL VERBO 


VOZ PASIVA 


Conjugación del perfecto, pluscuamperfecto y futuro perfecto en 
voz pasiva de duco y audio: 


SINGULAR 
PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 

Yo fui o he sido guiado Yo había sido guiado 
Yo fui o he sido oído Yo había sido oído 
1. sum 1. eram 

ductus ductus 
ve es 2. eras 

auditus auditus 


3. est de erat 
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PLURAL 
1. sumus 1. eráamus 
ducti ducti 
estis 2 eratis 
auditi auditi 
sunt 3. erant 


FUTURO PERFECTO 


SINGULAR 


Yo habré sido guiado 
Yo habré sido oído 


1. ero 
ductus 

Ze eris 
auditus 

3: erit 

PLURAL 

]. erimus 
ducti 

ds eritis 
auditi 

5 erunt 


Tradúzcase: munitae sunt, emptus est, vincti erant, rectae eratis, 
punita es, gesta erunt, victi estis, missa est, actum est. 

He aquí la enunciación completa de los verbos de la 3.* conjugación 
ya conocidos, distintos del modelo: 


ago agere egl actum 
yo hago, yo conduzco 

cado cadere cedidi casum 
yO cargo 

caedo caedere cecidi caesum 
yo corto 

claudo claudere clausi clausum 
yo cierro 

emo emere emi emptum 


yO compro 


92 LENGUA LATINA. MINERVA 


gero gerere gessi gestum 
yo llevo 

instruo instruere instruxi instructum 
yo formo 

lego legere legi lectum 

o leo 

ludo ludere lusi lusum 
yo juego 

mitto mittere misi missum 
yo envío 

peto petere petivi petitum 
yo pido, yo me dirijo a 

pono ponere posui positum 
yo coloco 

rego regere rexi rectum 
yo rijo 

relinquo relinquere reliqui relictum 
yo dejo atrás 

rumpo rumpere rupi ruptum 
yo rompo 

solvo solvere solvi solútum 
yo suelto 

traho trahere traxi tractum 
yo arrastro 

vinco vincere vici victum 
yO venzo 


Ejercicios orales: a) Enúnciense los grados de comparación de los 
adjetivos y adverbios siguientes: asper, gracilis, parvus, bene, magnus, 
utilis, senex. 

b) Dígase la 2.* persona del plural en activa y pasiva de los tiem- 
pos del tema de perfecto de emo, porto, cado, audio, fleo, do, gero. 


LECCIÓN XXHI 
PRONOMBRES RELATIVOS 


Fijémonos en los pronombres relativos. Doble oficio desempeñan: 
unen o relacionan la oración a que pertenecen con la principal y a la 
par representan a un nombre de dicha oración principal, llamado ante- 
cedente. Veámoslo en un ejemplo. En vez de decir: 


Era una niña y esta niña vivía en el bosque 


puedo breve y graciosamente condensar los tres elementos, la conjun- 
ción y, el adjetivo demostrativo esta y el sustantivo niña, en una sola 
palabra diciendo: 

Era una niña que vivia en el bosque. 


He aquí, pues, que el pronombre que suple a la conjunción y repre- 
senta al nombre o antecedente, cuya repetición elude, tomando de él su 
género y número. Pero esto no se percibe en castellano, porque el rela- 
tivo que es invariable. En cambio, lo echamos de ver a las claras en 
latín, donde el relativo se declina como sigue: 


SINGULAR 
M. F., N. 
N. qui, el que o quae, la que o quod, lo que o 
el cual la cual lo cual 
Ac. quem quam quod 
cuius 
D cui 


Ab. quo qua quo 
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PLURAL 
M. F. N. 
N. qui quae quae 
Ac. quos quas quae 
G. quorum quarum quorum 
D. quibus 
Ab. quibus 


Tanto en singular como en plural se pospone al ablativo la prepo- 
sición cum: quecum, quibuscum. 

Observemos cómo el relativo toma el género y el número del nombre 
al que representa o antecedente. En el ejemplo: 


Urbs quam deles nova est 
La ciudad que destruyes es nueva 


el relativo quam concierta con urbs en género femenino y número sin- 
gular, pero no en caso, ya que el relativo es aquí complemento directo 
de su oración deles, y va, por tanto, en acusativo, mientras urbs, su 
antecedente, es el sujeto de la oración principal, urbs nova est, la ciudad 
eS NUEVA. 

Pero puede suceder que el antecedente y el relativo desempeñen la 
misma función en su oración respectiva, y entonces toma el relativo, 
además del género y el número, el caso de su antecedente. Así en el 
ejemplo: 

Puella quae ludit pulchra est 
La niña que juega es hermosa 


el relativo quae ha tomado el género femenino, el número singular y el 
caso nominativo de su antecedente puella, pues puella y quae son suje- 
tos, cada cual en su oración. 


PRONOMBRES INTERROGATIVOS 


El pronombre interrogativo quis?, quid?, ¿quién?, ¿qué?, se declina 
lo mismo que el relativo, a excepción del nominativo y acusativo de 
singular, que tiene una sola forma para el masculino y femenino: 


SINGULAR 
M. y F. N. 
N. quis ?, ¿quién? quid?, ¿qué? 
Ac. quem?, ¿a quién? quid?, ¿qué? 


Pero además de la función de pronombre, como en ¿quién llama? , 
¿qué ves?, puede el interrogativo desempeñar la de adjetivo. Ejemplo: 
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¿Qué hombre es ése?, ¿Qué nombre llevas? El adjetivo interrogativo 
latino qui, quae, quod? se declina lo mismo que el relativo. Ejemplo: 


qui dux? ¿qué general? 

quae domina? ¿qué señora? 

quod sertum? ¿qué guirnalda ? 
EL VERBO 


VOZ PASIVA. EL IMPERATIVO 


Presente de imperativo en voz pasiva: 


portaRE sé llevado habéRE sé tenido 
portaMINI sed llevados habeMINI sed tenidos 
duceRE sé guiado auUdiRE sé oído 
duciMINI sed guiados audiMINI sed oídos 


Enunciación completa de los verbos que participan de la tercera y 
cuarta conjugación, ya conocidos: 


accipio accipere accépi acceptum 
yo recibo 

capio capere cepi captum 
yO cojo 

cupio cupere cupivi cupitum 
yo deseo 

facio facere feci factum 
yo hago 

interficio  -ficere -feci -fectum 
yo mato 

fodio fodere fodi fossum 
yO cavo 

fugio fugere fugl — 
yo huyo 

lacio lacere ieci lactum 
yo lanzo 

rapio rapere rapuil raptum 
yo arrebato 

recipio recipere recepi receptum 


yO recojo 
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EL COMPLEMENTO CIRCUNSTANCIAL 
EL ABLATIVO DETERMINADO POR PREPOSICIONES 


Hemos dicho que el ablativo es el caso propio del complemento cir- 
cunstancial. Además de los complementos de lugar y tiempo, denota 
con preposiciones otras circunstancias. Las principales son: 


COMPLEMENTO DE COMPAÑÍA: 


Se expresa mediante la preposición cum más ablativo: 


Regina cum filio ambulat 
La reina pasea con su hijo. 


COMPLEMENTO DE MODO: 


La misma preposición cum sirve para denotar la manera como algo 
se hace: 
Cum virtúte pugnaábat 
Luchaba con valor. 


La preposición de más ablativo expresa la materia de que se trata: 


Dialogus de amicitia 
El diálogo sobre la amistad. 


Con pro más ablativo se denota la persona en favor de la cual se 
hace algo: 
Oratio pro Milóne 
El discurso en favor de Milón. 


Ejercicios orales: a) Dígase el genitivo de singular y plural de los 
nombres siguientes: flos, pons, urbs, mare, hostis, canis, mater, acies, 
iter. 

b) Enúnciese el perfecto y supino de los siguientes verbos: peto, 
traho, cado, vinco, rapio, moveo, cupio, sto, capio. 

c) Póngase en el caso debido el relativo de las frases siguientes: 
Puerum (qui) vides, laudo. 

Equus (qui) emisti celer est. 

Gladium (qui) eum interfecit, habe. 
Ulmus (qui) umbram amas, caedétur. 
Advenam (qui) cenam paras, cognosco. 


Ed E 


LECCIÓN XXIV 
PRONOMBRES INDEFINIDOS 


Sirven los pronombres indefinidos para referirse de un modo vago 
a personas o cosas. 

Abundan en nuestro idioma. Por ejemplo: uno, alguno, ninguno, otro, 
cierto, cualquiera, Lo mismo sucede en latín. Vamos a fijarnos en los 
de uso más frecuente: 


DECLINACIÓN DE alius, otro (entre muchos) 


SINGULAR 
M. F. N. 
NN. alius, otro alia, otra aliud, otro 
Ac. alium aliam aliud 
G. alius 
D. alii 
Ab. alio alia alio 
DECLINACIÓN DE alter, otro (entre dos) 
SINGULAR 
M. F.. N. 
N. alter, otro altera, otra alterum, otro 
Ac. alterum alteram alterum 
G. alterius 
D. alteri 
Ab. altero altera altero 


Tanto alius como alter se declinan en plural como bonus, -a, -um. 
Estos y los demás pronominales indefinidos tienen de común el geni- 
tivo y dativo de singular en -ius y en -i, respectivamente. 


7 
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Observemos el distinto significado de alius y alter en los siguientes 
ejemplos: 
Alíi rus, alii urbem amant 
Los unos aman el campo, los otros la ciudad 
Alíus aliud narrat 
Uno cuenta una cosa, otro otra distinta 
Alter mihi vinum, alter tunicam praebet 
El uno me ofrece vino, el otro una túnica 
Alter alterum laudat 
Ambos se alaban entre sí. 


Como alius y alter se'declinan: 


unus Uno uter? ¿cuál de los dos? 
ullus alguno neuter ninguno de los dos 
nullus niNYUNO uterque, utraque, uno y otro 

solus solo utrumque 

totus todo 


También del relativo y del interrogativo se forman numerosos pro- 
nominales, como quidam, quaedam, quoddam o quiddam (según se trate 
de adjetivo o pronombre), cierto, y quisque, quaeque, quodque o quidque, 
cada. Ambos se declinan como qui o quis respectivamente, ya que los 
sufijos -dam y -que son invariables. 

Tradúzcanse: ulli ancillae, nullius viri, toti diei, utramque legiónem, 
neuter horum servórum, soli deo, quibusdam ducibus, cuiusque partis. 


EL VERBO 


El verbo sum tiene numerosos compuestos. Uno de los más usados 
es possum, yo puedo, He aquí sus tiempos de indicativo: 


PRESENTE IMPERFECTO 
SINGULAR SINGULAR 
1. posSUM, yo puedo 1. potERAM, yo podía 
2. potES 2. potERAS 
3. potEST 3. potERAT 
PLURAL PLURAL 
1. posSUMUS 1. potERAMUS 
2. potESTIS 2. potERATIS 
3. posSUNT 3. potERANT 
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FUTURO IMPERFECTO 
SINGULAR 
potERO, yo podré 


potERIS 
potERIT 


JN 


PLURAL 


potERIMUS 
potERITIS 
potERUNT 


PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 
potui, yo pude o he podido potuERAM, yo había podido 
FUTURO PERFECTO 


la 


potuERO, — yo habré podido 


Notemos que possum deriva del adjetivo potis, pote, capaz; de ahí 
las expresiones potis est, es capaz; pote est, es posible, se puede. 

Enunciación completa de los verbos de la 4.* conjugación conocidos 
que difieren de audio: 


reperio reperire repperi repertum 

yo encuentro 

salio salitre salui saltum 

yo salto 

desilio desilire desilui desultum 

yo salto hacia abajo 

venio venire veni ventum 

yo vengo 

vincio vincire vinxi vinctum 
yo ato 


Como venio se forman sus compuestos advenio y pervenio. 
EL INFINITIVO. VALORES DEL INFINITIVO 


Ya conocemos las formas del infinitivo latino. Es el infinitivo un 
nombre del verbo. En castellano lo usamos con los mismos determinan- 
tes que el nombre: artículo, adjetivo posesivo, indefinido, demostrativo. 
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Así decimos: 
Un suponer Tu querer Ese es otro cantar 


El presente de infinitivo es en latín una forma nominal del verbo, 
de género neutro y número singular. Observadlo en la concordancia 


del adjetivo: 
Errare humánum est 
Equivocarse es humano. 


Puede usarse —notadlo— como sujeto del verbo copulativo. Este 
empleo propio del latín, que conservamos en castellano, es frecuente 
en máximas y sentencias: 


Pugnáre pro patria decórum est 
Luchar por la patria es honroso. 


Lo usamos también como sujeto con verbos impersonales como 
placet, place; licet, está permitido; oportet, conviene. El latín dice: 


Non licet nocére alteri 
No está permitido causar daño a otro. 


El infinitivo puede usarse también como complemento directo de 
determinados verbos para denotar una acción del sujeto de dichos ver- 
bos. Nosotros decimos: 


Quiero pasear Decido trabajar Suele dormir de día 


Y el latín: 


Demosthenes ad fluctum maris declamáre solébat 
Demóstenes solía declamar junto a las olas del mar 


Discipuli legere sciunt 
Los alumnos saben leer. 


Ejercicios orales: a) Dígase la 3.* persona del plural en voz activa 
y pasiva del pretérito perfecto de los siguientes verbos: venio, relinquo, 
vincio, do, salio, doceo, reperio, peto. 


b) Tradúzcase: Acta est, caedétur, accipimini, claudebáre, traheris, 
custodiémur, posita erant, cupiebantur. 


LECCIÓN XXV 
LA CONJUGACIÓN 


Conocemos ya la flexión de los nombres y pronombres. Nos es cono- 
cida también en parte la flexión o conjugación del verbo. 

Recordad que el verbo tiene muy varios accidentes: voces, modos, 
tiempos, números y personas. 


1. El verbo latino tiene dos voces: activa y pasiva. 
2. Tres modos personales: indicativo, imperativo, subjuntivo. 
3. Seis tiempos: 
presente perfecto 
imperfecto pluscuamperfecto 
futuro futuro perfecto 
4. Dos números: singular y plural. 
5. Tres personas: primera, segunda y tercera. 
6. Varias formas nominales, que pueden ser: 


a) Substantivos verbales: infinitivos, gerundio, supinos. 
b) Adjetivos verbales: participios de presente, de perfecto, de 
futuro, gerundivo. 


Observando una forma verbal veremos que consta: a) del tema co- 
rrespondiente; b) de la característica temporal que denota el tiempo 
y el modo del verbo; c) de la desinencia personal. 

Así, la forma porta-BA-mUS, nosotros llevábamos, contiene estos 
tres elementos: el tema de presente, porta-, la característica de imper- 
fecto de indicativo, -ba-, y la desinencia de 1.* persona de plural, -mus, 
de la voz activa. 
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DESINENCIAS PERSONALES 


No es necesario en el verbo latino usar el pronombre personal para 
indicar la persona. La delata el distintivo final o desinencia que se añade 
al elemento invariable, al tema de presente o perfecto. 

Distinguiremos unas generales, otras propias del perfecto de indica- 
tivo activo y, finalmente, las del imperativo, 


DESINENCIAS 
GENERALES DE PERFECTO DE INDICATIVO 
Activas Pasivas Activo 
S. 1. -m, -0 -r -1 
2. -S -rÍS, -re -isti 
3. -t -tur -1t 
P. 1. -mus -mur -imus 
2. -tis -mini -istis 
3. -nt -ntur -£runt, -ere 
DE IMPERATIVO 
Activas Pasivas 
Presente Futuro Presente Futuro 
S. 1. -to 
2 -to -re -tor 
3. -Ltor 
E 
2. -te -tote -mini 
di -nto -ntor 


TEMAS DEL VERBO 


En el verbo latino distinguimos tres temas característicos: el tema 
de presente, el tema de perfecto y el tema de supino: 


I. El tema de presente comprende: 


1. El presente, imperfecto y futuro de indicativo. 
2. El presente e imperfecto de subjuntivo. 

3. El imperativo. 

4. El presente de infinitivo. 
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9. El participio de presente, el gerundio y el gerundivo. 


11. El tema de perfecto lo forman: 
En activa. 
1. El perfecto, pluscuamperfecto y futuro 
perfecto de indicativo. 
2. El perfecto y pluscuamperfecto de sub- 
juntivo. 
3. El perfecto de infinitivo. 


111. El tema de supino comprende: 


1. El participio de perfecto. 

2. Los tiempos de él compuestos en voz pasiva. 
3. El participio de futuro. 

4, El infinitivo futuro. 

9. El supino primero y el supino segundo. 


Conoceremos estos temas fácilmente una vez conocido el enunciado 
del verbo. 


Enunciemos ya las cuatro conjugaciones latinas regulares: 


1.* amo ama-s ama-re amav-i ama-tum 
amar 

2.? moneo  mone-s moné-re monu-i moni-tum 
avisar 

3. Tego regi-s reg-e-re rex-i rec-tum 
regir 

4. audio audi-s audi-re audiv-i audi-ftum 
otr 


CONJUGACIÓN MIXTA: 


capio capi-s cape-re cep-i cap-tum 
coger 


He enunciado para ello la primera y segunda persona del presente 
de indicativo, el presente de infinitivo, el pretérito perfecto y el supino. 

Pues bien, para conocer el tema de presente nos basta separar el 
sufijo -re del infinitivo presente. 

El tema de perfecto lo obtendremos con sólo aislar la desinencia per- 
sonal -i del perfecto. 

Tendremos el tema de supino separando la desinencia -um del supino. 
Ejemplo: amát-um, monit-um, rect-um, audit-um. 


LECCIÓN XXVI 


ADVERBIOS 


Hemos observado repetidas veces que nuestro idioma y el latino nos 
brindan a una con las palabras flexivas —Eel sustantivo, el adjetivo, el 
pronombre y el verbo—, otros elementos inflexivos, sin género, ni nú- 
mero, ni caso, ni persona, que llamamos partículas. Son los adverbios, 
las preposiciones y las conjunciones. 


ADVERBIOS 


Ya sabéis que así como el adjetivo califica o determina al sustantivo 
al que va unido, así también el adverbio modifica en cualidad o cantidad 
la acción del verbo. Cuando Cervantes escribe: 


Tropezando aquí, cayendo allí, levantándose acullá, tornando a 
caer acá... 


modifica mediante estas notas invariables de lugar al verbo tropezar. 
Puede también el adverbio modificar a un adjetivo, como en la frase: 
Bien pensativo estaba de oír los disparates; en que el adverbio bien 
modifica a pensativo. A veces el adverbio modifica a otro adverbio: 
Salió muy tarde. 

Advertid que muchos adverbios son antiguos sustantivos o pronom- 
bres que perdieron su flexión y se fosilizaron. Así nuestro castellano 
ahora, que viene de hac hora, o el latino gratis, que es el ablativo de 
plural fosilizado de gratia, -ae. 

Notad también que muchos de ellos no son elementos simples, sino 
compuestos o conglomerados de varios, como el mismo ahora, como 
claramente, de clara y mente, y los latinos magnopere, de magno opere, 
interea, de inter ea. 


LENGUA LATINA. MINERVA 


105 


Además de los de modo ya estudiados, pueden ser de lugar, de 
tiempo, de cantidad, de interrogación, de afirmación o negación. 


ADVERBIOS DE LUGAR 


A las preguntas: 


ubi? unde? 

¿dónde ? ¿de dónde? 
se responde con los adverbios: 

hic hinec 

aquí de aquí 

ibi inde 

alli de allí 


Otros adverbios de lugar son: 


procul, 
prope, 
intus, dentro 
foras, afuera 
usquam, en alguna parte 


lejos 
cerca 


ADVERBIOS DE TIEMPO 


quo? qua ? 

¿a dónde? ¿por dónde? 
huc hac 

a aquí por aquí 

eo ea 

a allí por allí 
nusquam, en ninguna parte 
passim, por todas partes 
retro, detrás 

sursum, arriba 

undique, de todas partes 


Los principales adverbios de tiempo son: 


hodie, 
heri, 


hoy 

ayer 

cras, mañana 
nunc, ahora 
tum o tunc, 
lam, ya 
numquam, 
umQquam, 
simul, 
olim, 
diu, 


entonces 


nunca 
alguna vez 

al mismo tiempo 
en otro tiempo 
por largo tiempo 


ADVERBIOS DE CANTIDAD 


mucho 
más (calidad) 


multum, 
maglis, 


tandem, 
antea, 
postea, 
interea, 
saepe, 
semper, 
iterum, 
rursus, 
interim, 
statim, 
vix, 


al fin 
antes 
después 
entre tanto 
muchas veces 
siempre 

de nuevo 
de nuevo 
entre tanto 
en seguida 
apenas 


plus, más (cantidad) 
plurimum, muchísimo (cantidad) 
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maxime, muchísimo (calidad) minus, menos 


minime, poquísimo satis, bastante 

nimis, demasiado omnino, por completo 
paulum (-0), poco vix, apenas 

adeo, tanto solum 7 A 
fere, cast tantum ROMEnES 


/ 


ADVERBIOS DE INTERROGACIÓN 


quare ? quomodo?, ¿cómo? 
quid?, >) ¿por qué? num?, ¿acaso? 
cur? | nonne?, ¿verdad que? 


ut?, ¿cómo? 


ADVERBIOS DE AFIRMACIÓN Y NEGACIÓN 


ita, asi certe, con seguridad 
etiam, también non, no 
quidem, ciertamente haud, no 


ADVERBIOS DERIVADOS DE ADJETIVOS 


Observemos que en español formamos los adverbios de modo aña- 
diendo al adjetivo el sustantivo mente: clara-mente, ávida-mente. Esta 
unión de adjetivo y nombre, verdadero ablativo de modo, era muy usada 
en la lengua latina y ha hecho fortuna en las lenguas romances. 

Pero el latín deriva adverbios de adjetivos por más varios procedi- 
mientos. 

1. Si el adjetivo es de la 1.* o 2.*? declinación, bástele con añadir 
al tema una -e: longe, largamente; pulchre, bellamente. 

2. Sies de la 3.* declinación, añade el sufijo -TER al tema: 


acriter, de acer, briosamente 
breviter, de brevis, brevemente 
audacter, de audax, ayudazmente 


3. En algunos adjetivos sirve de adverbio el acusativo de singular 
neutro: multum, mucho; facile, fácilmente, 

Debemos notar asimismo la formación irregular de bene, bien, ad- 
verbio de bonus; paulum, poco, adverbio de parvus; magnopere, gran- 
demente, de magnus. 
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GRADOS DEL ADVERBIO 


Estos adverbios de modo poseen su peculiar comparativo y super- 
lativo. El comparativo es el acusativo de singular neutro del mismo 
adjetivo comparativo. El superlativo se forma añadiendo una -e al tema 
del adjetivo superlativo. 

He aquí algunos ejemplos: 


POSITIVO COMPARATIVO SUPERLATIVO 
longe longiíus longissime 
largamente más largamente larguisimamente 
pulchre pulchrius pulcherrime 
acriter acrius acerrime 
breviter brevius brevissime 
audacter audacius audacissime 
bene melius optime 

paulum minus minime 
magnopere magis maxime 


Notemos el valor de quam seguido de superlativo: quam plurimi, 
el mayor número posible; quam celerrime, lo más pronto posible. 


COMPARATIVO DE IGUALDAD 


El comparativo de igualdad lo formamos en castellano con la par- 
tícula tan y el adverbio de modo correspondiente. Nosotros decimos: 


Lo ha hecho tan brevemente como habia dicho. 
Y el latín: 


Tam breviter quam dixerat fecit. 
COMPARATIVO DE INFERIORIDAD 


Formamos el comparativo de inferioridad mediante la partícula 
menos y su adverbio de modo, lo mismo que en latín: 


Habló menos prudentemente de lo que acostumbra 
Dixit minus prudenter quam solet. 


COMPARATIVO DE SUPERIORIDAD 


El comparativo de superioridad nosotros lo formamos con la par- 
tícula más, y el latín —lo hemos dicho— con el acusativo neutro del 
comparativo. Observad la diferencia: 
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Ha procedido hoy más audazmente que ayer 
Audacius hodie quam heri egit. 
Ejercicios orales: Fórmense los adverbios de comparación de los 


adjetivos siguientes: rectus, fortis, bonus, suavis, tener, magnus, celer, 
parvus, sapiens. 


VÚUSITANIA 


¡7 HISPAN Ñ 
Olisipo Y Tarraco 
AY Egrira Jste 7 


(Mérida) | 2, “ 


ISLAS 
BALEARES 


Hispania en la época de Trajano. Año 117 después de Cristo. 


LECCIÓN XXVII 
PREPOSICIONES 


Las relaciones entre las palabras en la oración pueden expresarse 
—notémoslo— bien por medio de la concordancia y la flexión, bien 
mediante palabras de relación o partículas. 

Las preposiciones son como los adverbios, palabras inflexivas. Ad- 
virtamos que no tienen acento propio, sino que se apoyan en la palabra 
que les sigue. Cuando digo: 


Voy a Granada, salgo de Barcelona, paso por Zaragoza, me detengo 
en Madrid 


me sirvo de preposiciones que carecen de acento y que, por tanto, se 
apoyan en los nombres propios siguientes. 

En nuestro idioma a veces se agrupan varias preposiciones que 
expresan relaciones con la más llamativa variedad. Así decimos: Por 
entre unas matas; desde por la mañana; hasta con sus amigos; de entre 
estos libros; para entre nosotros. 

El término de la preposición es un sustantivo o palabra sustanti- 
vada. Tal en castellano: Un anillo de oro (sustantivo); está entre los 
santos (adjetivo sustantivado); es amable con ellos (pronombre). 

Notemos que así como en castellano una misma partícula puede 
usarse bien como adverbio, bien como preposición, tal en: 

Está cerca (adverbio) Está cerca de tu casa (preposición) 
así también en latín hay partículas que puede usarse como adverbios 
y como preposiciones: Venit post, viene después; venit post eum, viene 
después o detrás de él. 


Son éstas: 
ante, antes, delante prope, cerca 
contra, en frente supra, encima 


extra, fuera post, después, detrás 
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Usadas como preposiciones rigen acusativo. 
De las preposiciones latinas unas rigen acusativo y otras ablativo. 
Las principales preposiciones que rigen acusativo son: 


ad, a, hacia ob, delante de, a causa de 

ante, ante, delante de intra, dentro de 

apud, junto a, entre, en casa de per, por, a través de, por causa de 
inter, entre, durante trans, al otro lado de, a través de 


circum, alrededor de 


Las principales que rigen ablativo son: 


a, ab o abs, de, por pro, delante, en favor de 
cum, con prae, delante, a causa de 
de, desde, acerca de sine, sin 


e, ex, de, desde 


Abs se usa sólo ante el pronombre te. Ante consonante se emplea a. 
Usase ab ante vocal y ante d, l, n, r, s. 
Preposiciones que rigen, ya acusativo, ya ablativo. 


in, en, a super, sobre 
sub, bajo, debajo subter, bajo 


Con acusativo se usan para indicar movimiento; con ablativo deno- 
tan reposo. 


EL PARTICIPIO DE PRESENTE 


Los participios latinos siguen la declinación de los adjetivos. Pueden 
ser de presente, de perfecto y de futuro. 

El participio de presente se declina como los adjetivos de la 3.* de- 
clinación. Se forma del tema de presente: 


porta-ns habe-ns duc-e-ns audi-e-ns 


Notad que además del sufijo -ns hemos añadido en la 3.* y 4.* con- 
jugación la vocal ligativa e. He aquí su declinación: 


1.* conjugación: amans, amantis: el que ama, amando 
2. conjugación: habens, habentis: el que tiene, teniendo 
3. conjugación: ducens, ducentis: el que guía, guiando 
4.* conjugación: audiens, audientis: el que oye, oyendo 
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Se declina como ingens, pero el ablativo de singular lo forma en -e. 

El verbo sum y sus compuestos no tienen participio de presente. 
En voz pasiva no existe este participio. 

Como adjetivo verbal que es, concierta en género, número y caso 
con el nombre o pronombre al que determina. Así cuando digo: 


Puerum ludentem video 
Veo al niño jugando 


el participio ludentem determina al complemento directo puerum, con el 
que concierta en género, número y caso. Denota que su acción es simul- 
tánea con la del verbo video. 


Juegos de niños romanos. 


Conservamos por fortuna mumerosas muestras de juegos de niños romanos, bien en mosaicos como 
en el grabado, bien en relieves. A ello se añaden los curiosos dibujos hallados en muros y paredes 
de Pompeya trazados por manos de los mismos niños. 


LECCIÓN XXVIII 


CONJUNCIONES 


Sirven las conjunciones de medio de enlace entre los elementos de 
la oración simple, o entre oraciones. Pueden ser bien de coordinación, 
cuando enlazan oraciones independientes, bien de subordinación, si sir- 
ven para unir oraciones dependientes: 

Notad que las primeras coordinan elementos sintácticos de la misma 
clase. Así pueden enlazar uno con otro los sujetos del mismo verbo: 


Uno u otro lo dirá 
o bien dos verbos del mismo sujeto: 
Comía y bebía sin tasa 
o dos complementos directos: 
No estudia ciencias, sino letras 


o dos indirectos: 
Daba dinero a los pobres y a los enfermos 


CONJUNCIONES DE COORDINACIÓN 


COPULATIVAS: Unen simplemente: 


et, y et... et... no sólo... sino también 
-QqUue, y | neque (nec)... neque (nec)..., 21... 
atque, ac, y Ni... 


neque, nec, y no, ni 
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DISYUNTIVAS: Indican una alternativa: 
aut, oO aut... aut..., Y0A... Yl..., O... O... 
vel, o vel... vel..., bien... bien... tanto St... 
COMO Si... 
ADVERSATIVAS: Señalan oposición: 


verum, vero, pero autem, en cambio, por el contrario 


at, pero tamen, sin embargo 
sed, pero 
CAUSALES: Aducen una explicación: 


enim, pues etenim, pues 


nam, pues 
CONCLUSIVAS: Denotan resultado o consecuencia: 


igitur, por lo tanto itaque, así que 


ergo, luego, por consiguiente 


CONJUNCIONES DE SUBORDINACIÓN: 


I, FINALES 
ut, uti para que 
quo para que 
ne para que no 


II. CAUSALES 


quod 
quia puesto que 
quoniam porque 
cum 
III. CONSECUTIVAS 
ut que 
ut non que no 
IV. CONDICIONALES 
si si 
nisi a no ser que, si no 
sin pero st 
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V. CONCESIVAS 


etsi quamquam 
etiamsi aunque cet de aunque 
tametsi E 
VI. TEMPORALES 
dum 
donec mientras, hasta que 
quoad 
cum cuando 
ut 
bi cuando, en el momento en que 
ubi 


antes que  postquam después que 


prius quam 
antequam 


VII. COMPARATIVAS 


ut 
velut como tamquam sl como st 
sicut velut si 


INTERJECCIONES 


Son las partículas de que nos servimos para exteriorizar diversos 
afectos O emociones: 

Pueden expresar: 

1. Sorpresa: en, ecce, 0. 

2. Alegría: io. 


3. Dolor: heu, eheu, vae. 
4. Buen ánimo: eja. 
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EL PARTICIPIO DE PERFECTO 


Puede usarse también el participio de perfecto como adjetivo verbal. 
Observadlo en el ejemplo: 


Servum captum dominus interfeécit 
El dueño dio muerte al esclavo apresado. 


Notad que aquí el participio captum determina al complemento di- 
recto servum, con el que concierta en género, número y caso. Puede 
determinar asimismo al sujeto, al complemento del nombre, al comple- 
mento indirecto o al circunstancial. 


HL PARTICIPIO ABSOLUTO 


Además de este valor concertado, tiene el participio otro indepen- 
diente de los elementos de la oración principal, es decir, absoluto. Ob- 
servadlo en el siguiente ejemplo: 


Servo capto, dominus pecuniam recuperávit 
Apresado el esclavo, el dueño recobró su dinero. 


Aquí el participio capto determina el sustantivo servo. Con él forma 
un todo aparte, a modo de oración abreviada independiente de los ele- 
mentos de la oración principal, dominus pecuniam recuperavit. Como 
veis, el nombre y el participio, servo capto, van en ablativo. De ahí que 
se le llame ablativo absoluto, esto es, desligado. Lo hallamos usado 
con el participio de presente. Tal si digo: 


Hieme appropinquante, villam desero 
Al acercarse el invierno, abandono la granja. 


LECCIÓN XXIX 
VERBOS DEPONENTES 


Posee el latín una típica clase de verbos cuya forma no concuerda 
con su significación. Tienen forma pasiva y sin embargo su significado 
es activo. Llámaseles deponentes porque deponen, es decir, dejan a un 
lado la significación que corresponde a su forma. 

Tomamos como modelo el verbo hortor, -áris, -ari, hortatus sum, 
exhortar. 


INDICATIVO 
PRESENTE IMPERFECTO FUTURO 
hortor, yo exhorto hortábar, yoexhortabahortábor, yo exhortaré 
hortaris hortabaris hortaberis 
PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO 
hortatus, -a, -um hortatus, -a, -um hortaátus, -a, -um 
sum, yo exhorté eram, yo había exhor- ero, yo habré exhor- 
tado tado 
es eras eris 
IMPERATIVO 
PRESENTE 


hortáre, exhorta tú 
hortamini,  exhortad vosotros 
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INFINITIVO 

PRESENTE: hortári, exhortar 

PERFECTO: hortátum esse, haber exhortado 

FUTURO: hortatúrum esse, haber de exhortar 
PARTICIPIO 

PRESENTE: hortáns, el que exhorta 

PERFECTO: hortátus, el que exhortó 

FUTURO: hortatúrus, el que exhortará 


GERUNDIVO: —hortandus, el que ha de ser exhortado 


GERUNDIO 


hortandi, de exhortar 


SUPINO 
hortátum, a exhortar 


Notad que entre estas formas nominales nos encontramos algunas 
activas, tales como el participio de presente, el participio de futuro, 
el infinitivo futuro, el supino. Son restos de un sistema completo de 
formas activas, que quedaron en desuso. 

Existen también deponentes de la 2.* conjugación, como vereor, 
veréris, veréri, veritus sum, temer; de la 3.?*, como sequor, sequeris, 
sequi, secútus sum, segutr, y de la 4.*, como largior, largiris, largiri, 
largitus sum, dar, y aún del tipo capio, como patior, pateris, pati, passus 
sum, sufrir. 

Hay también algunos verbos que sólo son deponentes en los tiempos 
del tema de perfecto. Por eso se les llama semideponentes, Son los si- 
guientes: 


audeo, audes, audére, ausus sum, atreverse 
gaudeo, gaudes, gaudére, gavisus sum,  alegrarse 
soleo, soles, solére, solitus sum, acostumbrar 
fido, fidis, fidere, fisus sum, fiarse 


Reparad que ausus sum significa yo me atreví; gavisus sum, yo 
gocé; solitus sum, yo acostumbré; fisus sum, yo me fié. 
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También confido, confiar, y diffido, desconfiar, son como fido semi- 


deponentes. 
Hay, por fin, algunos deponentes pasivos que tienen activa su forma 
y, en cambio, su significación es pasiva, como vapuláre, ser azotado; 
exuláre, ser desterrado. 
Ejercicios orales: a) Dígase la 3.* persona de plural en los tiempos 
de indicativo de los verbos siguientes: 
Vereor, sequor y patior. 
b) Tradúzcase: 
Veremini, sequere, regere, soliti sunt, tulére, patiétur. 


Escena del mercado de carne. Museo de Torlonia, Roma. 


APENDICE 
CUADROS SINÓPTICOS 


SING. 


SING. 


SING. 


PLUR. 


PLUR. 


PLUR. 


L 


PES. PA 


WypH 0NnNA 


NE ni 


III 


Presente de indicativo 


portO 
portaS 
porta T 


portaMUS 
portaTIS 
portaNT 


ducO 
duciS 
duciT 


duciMUS 
duciTIS 
ducuNT 


Imperfecto de indicativo 


portaBAM 
portaBAS 
portaBAT 


portaBAMUS habeBAMUS 
portaBATIS  —habeBATIS 
porttaBANT  habeBANT 


duceBAM 
duceBAS 
duceBAT 


duceBAMUS 
duceBATIS 
duceBANT 


Futuro de indicativo 


portaBO 
portaBIS 
portaBIT 


portaBIMUS 
portaBITIS 
portaBUNT 


ducAM 
ducES 
ducET 


ducEMUS 
ducETIS 


ducENT 


CONJUGACIÓN DE LOS VERBOS REGULARES 
VOZ ACTIVA 


IV 


audiO 
audisS 
audiT 


audiMUS 
audiTIS 
audiuNT 


audieBAM 
audieBAS 
audieBAT 


audieBAMUS 
audieBATIS 
audieBANT 


audiAM 
audiES 
audiET 


audieMUS 
audieTIS 
audieNT 
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SING. 


SING. 


SING. 


PLUR. 


PLUR. 


PLUR. 


SING. 


PLUR. 


SING. 


PLUR. 


NENA 


SUENE 


PU 


ANT ANNnNE 


ANT -»n- 
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Perfecto de indicativo 


portavl habul duxl 
portavISTI habulSTI duxISTI 
portavIT habulT duxIT 


portavIMUS habuIMUS duxIMUS 
portaviSTIS habulsSTIS duxISTIS 
portavERUNT habuERUNT  duxERUNT 
o -ERE o -ERE o duxERE 


Pluscuamperfecto de indicativo 


portavERAM — habuERAM duxERAM 
portavERAS habuERAS duxERAS 
portavERAT habuERAT duxERAT 
portavERAMUS habuERAMUS duxERAMUS 
portavERATIS habuERATIS  duxERATIS 
portavERANT habuERANT  duxERANT 


Futuro perfecto de indicativo 


portavERO habuERO duxERO 
portavERIS habuERIS 

portavERIT habuERIT duxERIS 
portavERIMUS habuERIMUS duxERIMUS 
portavERITIS —habuERITIS — duxERITIS 
portavERINT — habuERINT duxERINT 


Presente de subjuntivo 


portem habeam ducam 
portes habeas ducas 
portet habeat ducat 
portemus habeamus ducamus 
portetis habeatis ducatis 
portent habeant ducant 
Imperfecto de subjuntivo 
portarem haberem ducerem 
portares haberes duceres 
portaret haberet duceret 
portaremus haberemus duceremus 
portaretis haberetis duceretis 


portarent haberent ducerent 


audivi 
audivisTI 
audivIT 


audivIMUS 
audivIiSTIS 
audivERUNT 
o -ERE 


audivERAM 
audivERAS 
audivERAT 
audivERAMUS 
audivERATIS 
audivERANT 


audivERO 
audivERIS 
audivERIT 


audivERIMUS 
audivERITIS 
audivERINT 


audiam 
audias 
audiat 
audiamus 
audiatis 
audiant 


audirem 
audires 
audiret 
audiremus 
audiretis 
audirent 


SING. 


PLUR. 


SING. 


Presente 
Perfecto 
Futuro 


2 SING. 
2 PLUR. 


Presente 
Perfecto 
Futuro 


Ac. 
ADl. 


UNES PA 


dd ed 
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Perfecto de subjuntivo 


portaverim habuerim duxerim 
portaveris habueris duxeris 
portaverit habuerit duxerit 
portaverimus habuerimus duxerimus 
portaveritis habueritis duxeritis 
portaverint habuerint duxerint 


Pluscuamperfecto de subjuntivo 
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audiverim 
audiveris 
audiverit 


audiverimus 
audiveritis 
audiverint 


audivissem 

audivisses 

audivisset 
etc. 


audire 
audivisse 
auditurus esse 


audi 
audite 


audiens 


auditurus 


portavissem habuissem duxissem 

portavisset habuisses duxisses 

portavisses habuisset duxisset 

etc. etc. etc. 

Infinitivo 

portare habere ducere 

portavisse habuisse duxisse 

portarurus esse habiturus esse ducturus esse 
Imperativo 

porta habe lege ' 

portate habete legite 
Participi0s 

portans habens ducens 

portaturus habiturus ducturus 
Gerundio 

portandum habendum ducendum 

Supino 
portatum habitum ductum 
portatu habitu ductu 


1 El imperativo de duco es: 2.+* sing., due; 2. plur., ducite. 


audiendum 


auditum 
auditu 
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SING. 


SING. 


SING. 


PLUR. 


PLUR. 


PLUR. 


1. 
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VOZ PASIVA 
I 11 TI IV 
Presente de indicativo 
1. portOR habeOR ducOR audiOR 
2. portARIS habeRIS duceRIS audiRIS 
3. portAaTUR habeTUR duciTUR audiTUR 
1. portAMUR habeMUR duciMUR audiMUR 
2. portAMINI habeMINI duciMINI audiMINI 
3. portAaANTUR  — habeNTUR ducuN TUR audiuNTUR 
Imperfecto de indicativo 
1. portaBAR habeBAR duceBAR audieBAR 
2. portaBARIS — habeBARIS duceBARIS audieBARIS 
o -BARE o -BARE o -BARE o -BARE 
3. portaBATUR habeBATUR  duceBATUR  audieBATUR 
1. portaBAMUR habeBAMUR  duceBAMUR  audieBAMUR 
2. portaBAMINI habeBAMINI duceBAMINI  audieBAMINI 
3. portaBANTUR habeBANTUR duceBANTUR audieBANTUR 
Futuro de indicativo 
1. portaBOR habeBOR ducaR audiAR 
2. portaBERIS — habeBERIS duceRIS audieRIS 
o -BERE o -BERE o -ERE o -ERE 
3. portaBITUR  — habeBITUR duceTUR audieTUR 
1. portaBIMUR  — habeBIMUR duceMUR audieMUR 
2. portaBIMINI  habeBIMINI  duceMINI audieMINI 
3. portaBUNTUR habeBUNTUR duceNTUR audieNTUR 
1.* Y 2.* CONJUGACIÓN 
Perfecto de indicativo 
SING. sum 1. PLUR. sumus 
portatus, -a, -um | portati, -ae, -a 
: es 2. estis 
habitus, -a, -um habiti, -ae, -a 
est 3. - sunt 
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VOZ PASIVA 
Pluscuamperfecto de indicativo 


le 
portatus, -a, -um 
Z ¿ eras pa 


eram 1. “ eramus 
portati, -ae, -a | 
! ¿ eratis 
habitus, -a, -um habiti, -ae, -a | 


erat 3.  €erant 


Futuro perfecto de indicativo 


. ero dE / erimus 
portatus, -a, -um portati, -ae, -a 
eris : eritis 

habiti, -ae, -a 
erit 3: erunt 


habitus, -a, -um 


3. Y 4. CONJUGACIÓN — SINGULAR 


Perfecto Pluscuamperfecto Futuro perfecto 
¿e sum L, eram 1. ero 
ductus | ductus | ductus 
Zi es 2. ¿ eras Zo. eris 
auditus auditus auditus 
3. est 3. erat 3. erit 
PLURAL 
1. / sumus 1. (  eramus 1. erimus 
ducti | ducti ducti 
2. /  estis 2. eratis 2. /  eritis 
auditi auditi auditi 
d. sunt 3. erant 3. erunt 
I Y 1001 IV 
Presente de subjuntivo 
1. porter habear ducar audiar 
SING. 2. porteris o -re habearis o -re ducarís o -re  audiaris o -re 
3. portetur habeatur ducatur audiatur 
1. portemur habeamur ducamur audiamur 
PLUR. 2. portemini habeamini ducamini audiamini 
3. portentur habeantur ducantur audiantur 
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SING. 


PLUR. 


SING. 


PLUR. 


SING. 


Presente 
Perfecto 
Futuro 


2 SING. 
2 PLUR. 


Presente 
Perfecto 
Futuro 


NANA 


NN NA 
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I 101 TIT IV 
Imperfecto de subjuntivo 
portarer haberer ducerer audirer 
portareris o -re habereris o -re ducereris o -re audireris o -re 
portaretur haberetur duceretur audiretur 
portaremur haberemur duceremur audiremur 
portaremini haberemini duceremini audiremini 
portarentur haberentur ducerentur audirentur 


Perfecto de subjuntivo 


habitus sim 
habitus sis 
habitus sit 
habiti simus 
habiti sitis 
habiti sint 


ductus sim 
ductus sis 
ductus sit 
ducti simus 
ducti sitis 
ducti sint 


portatus sim 
portatus sis 
portatus sit 
portati simus 
portati sitis 
portati sint 


Pluscuamperfecto de subjuntivo 


ductus essem 
ductus esses 
ductus esset 


portatus essem habitus essem 
portatus esses habitus esses 
portatus esset habitus esset 


etc. etc. etc. 

Infinitivo 

portari haberi duci 

portatus esse habitus esse  ductus esse 

portatum irií  habitum iri ductum iri 
Imperativo 

portare ducere habere 

portamini ducimini habemini 
Participios 

portatus habitus ductus 
Gerundio 

portandus habendus ducendus 


auditus sim 
auditus sis 
auditus sit 
auditi simus 
auditi sitis 
auditi sint 


auditus essem 

auditus esses 

auditus esset 
etc. 


audiri 
auditus esse 
auditum iri 


audire 
audimini 


auditus 


y 


audiendus 
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Il. CONJUCACIÓN DE SUM Y POSSUM 


sum, yo soy 


INDICATIVO 
Presente 
1. sum possum 
SING. 2. €s potes 
3. est potest 
1. sumus  possumus 
PLUR. 2. estis potestis 
3. sunt possunt 
Imperfecto 
1. eram poteram 
SING. 2. eras poteras 
3. erat poterat 
1. eramus poteramus 
PLUR. 2. eratis poteratis 
3. €erant poterant 
Futuro imperfecto 
1. ero potero 
SING. 2. eris poteris 
3. €erit poterit 
1. erimus  poterimus 
PLUR. 2. eritis poteritis 
3. €runt poterunt 


possum, yo puedo 
SUBJUNTIVO 
Presente 
sim possim 
sis possis 
sit possit 
simus possimus 
sitis possitis 
sint possint 
Imperfecto 
essem possem 
esses posses 
esset posset 
essemus possemus 
essetis possetis 
essent possent 
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fui 
fuisti 
fuit 
fuimus 
fuistis 
fuérunt 


fueram 
fueras 
fuerat 
fueramus 
fueratis 
fuerant 


fuero 
fueris 
fuerit 
fuerimus 
fueritis 
fuerint 


Presente esse 
Perfecto  fuisse 
Futuro 
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INDICATIVO 


Perfecto 


potui 
potuisti 
potuit 
potuimus 
potuistis 
potuérunt 


Pluscuamp. 


potueram 
potueras 
potuerat 
potueramus 
potueratis 
potuerant 


Fut. perfecto 


potuero 
potueris 
potuerit 
potuerimus 
potueritis 
potuerint 


ÍNFINITIVO 


futúrus esse, 
o fore 


posse 
potuisse 


SUBJUNTIVO 
Perfecto 
fuerim potuerim 
fueris potueris 
fuerit potuerit 
fuerimus potuerimus 
fueritis potueritis 
fuerint potuerint 
fuissem potuissem 
fuisses potuisses 
fuisset potuissent 
fuissémus potuisséemus 
fuissetis potuissétis 
fuissent potuisset 
IMPERATIVO 
es 2 Sg. 
este 2 El 


MINERVA 


SEGUNDA PARTE 


METODO 


as 


O is q Ad 


Minerva. 


EJERCICIOS PRELIMINARES 


VALOR DE LOS CASOS 


Dígase en qué caso están las palabras en cursiva de las oraciones 
siguientes: 


I 
Las niñas juegan. — El sol brilla. — El perro ladra. — La oveja 
bala. — Los leones rugen. — Yo madrugo. — Tú rezas. — El globo es 
redondo. — Esta es mi cabra. — Aquel muchacho es tu amigo. — Madre, 
ven. — ¡Virgen, socorredme! — Nada sabes, amigo, de esto. — ¡Ah, 
ladrón, ya caerás en mis manos! 
U 


Practiquemos la virtud. — Pidamos perdón. — El vanidoso ama las 
alabanzas. — El sol abrasaba el campo. — La elocuencia mueve los co- 
razones. — Leo un libro muy ameno. — No tenemos pan. — He comido 
fruta. — Poseemos casas, huertos, praderas, bosques. — El avaro amasa 
riquezas. — Amemos al prójimo. — ¿Me ves? — Sí, te veo. — Cállalo. 
— No la conoces. 


UI 


Leo una novela de Cervantes. — La cara es el espejo del alma. — 
La lana de este cordero es suave. — La enfermedad de su padre era 
incurable. — La fruta de este árbol es dulce. — Mira aquel escuadrón 
de jinetes. — Tengo una colección de sellos. — ¿Quién de vosotros lo 
sabe? — Es el más sagaz de todos. — La risa de los niños me encanta. 
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— La llegada de la primavera nos alegró, — Tenía insaciable ansia de 
gloria. — Dame un poco de agua. 


IV 
Demos gracias a Dios. — Escribo una carta a mi madre. — He regala.- 
do dulces a mis sobrinos. — Sirve vino al huésped. — Has proporcio- 
nado alivio al enfermo. — ¿A quién diste agua? — Al sediento. — 


Abreme la puerta. — Dale la mano. — La noticia agradó a todos. — 
Favorece siempre al desgraciado. — Trabajo para ti. — Las discordias 
civiles son funestas para la patria. 


V 


Vengo del campo. — Me separé de ellos. — Ya ha vuelto de la fuente. 
— Desciende de familia linajuda. — He venido por la senda. — Paseo 
por la plaza. — Siempre sales con él. — Te golpeó con un bastón. — Me 
recibió con semblante risueño. — Llora de gozo. — No puede vivir 
de pena. — Murió de hambre. — Es de inteligencia despejada. — Llego 
sin aliento. — Vivía en esta calle. — Pasa el verano en la montaña. — 
Vendrá esta noche. 


vI 


Los gorriones de los árboles me despiertan con sus gritos nerviosos. 
— Los conozco a todos. — Oigo las campanas lejanas tocar a las pri- 
mera misas. — Hay en esta hora una viveza y una transparencia que 
no hay en las primeras horas del día. — Creía que entre las rojas ascuas 
del hogar habitaban espíritus de fuego de mil colores, que corrían como 
insectos de oro por los troncos encendidos, o danzaban en una luminosa 
ronda de chispas en la cúspide de las llamas, y se pasaba las horas muer- 
tas sentado en un escabel junto a la alta chimenea gótica, inmóvil y 
con los ojos fijos en la Tumore. 


] 


1. Ubi est Roma? 


Roma est in Italia. Italia est in Europa. Italia non est insula sed 
paeninsula longa, non lata. 

Roma primo parva erat, sed postea magna et pulchra regina terra- 
rum fuit. Gloria Romae magna erat, nam multas terras Europae, Asiae 
et Africae claris victoriis occupavit et iustitiá et temperantia ! servavit. 

Hispania est quoque in Europa. Non est insula sed paeninsula magna 
et pulchra. Hispania patria nostra est. ? 


1. 1 Temperantiá: con la moderación de su gobierno. 
2 Las formas del verbo irregular sum, que estudiamos después de las 
de la conjugación regular, véanse en las lecciones VI, XI y XVI. 


Responde en latín a las siguientes preguntas: 


1. Ubi est Roma? 2. Ubi est Italia? 3. Estne Italia insula? 4. Cur 
gloria Romae magna erat? 5. Ubi est Hispania. 6. Estne Hispania 
insula? 7. Nonne Hispania patria nostra est? 


Ze Puella Romana 


Ecce puella romana. Puella pupam?* portat. Puella pupam amat, 
nam pupa puellam delectat. 

Spectasne puellae tunicam? Puellae tunicam specto. Bullam ? quoque 
specto. Bulla puellam delectat. Puella bullam curat quod bulla puellam 
defendit (defiende). 


2. 1 Pupam: muñeca. 

2 Bullam: bola de oro. Era un dije que los niños nobles llevaban al cue- 
llo pendiente de una cadena hasta que cumplidos los 16 años tomaban la toga 
viril Las niñas la llevaban hasta el día de la boda. Los hijos de los libertos la 
llevaban de cuero. Estaba formada por dos tapas cóncavas que encerraban un 
amuleto contra los distintos maleficios. 


134 LENGUA LATINA. MINERVA 


bi 


ció 


í 


_— 
Le - 


=Z 


| 


Y 
Il 


A 


15 Hi > 
L. 
Y 


E 


cl 
Dl 


== 


Peristilo o patio posterior rodeado de columnas de una casa romana. 


Spectasne servam? Servam specto. Serva bullam non habet. Serva 
puellam curat et amat. Puella quoque servam amat. 

Puella columbam habet. Columbam puella amat. Columba quoque 
puellam amat. Nunc puella et serva columbam spectant nam columbam 
amant et curant. 


LENGUA LATINA. MINERVA 135 
1. Quid puella portat? 2, Amatne puella pupam? 3. Cur puella 
pupam amat? 4. Spectasne puellae bullam? 5. Cur puella bullam cu- 


rat? 6. Habetne serva bullam? 7. Amatne puella columbam? 8. Cur 
puella et serva columbam curant? 


EJERCICIOS 


PRIMERA DECLINACIÓN 


Vocabulario 
puella, la niña ancilla, la esclava 
rosa, la rosa aqua, el agua 
villa, la granja nauta, el marino 
agricola, el labrador stella, la estrella 
terra, la tierra domina, la dueña, la señora 
amo, yo amo paro, yo preparo 
orno, yo adorno specto, yo miro 
aro, yo aro voco, yo llamo 


L 1. Puella rosam amat. 2. Villam ornamus. 3. Agricola terram 
arat. 4. Parantne ancillae aquam? Ancillae aquam parant. 5. Spec- 
tantne nautae stellas? Nautae stellas spectant. 6. Vocatne domina 
ancillas? Domina ancillas vocat. 

IL 1. El labrador ara la tierra. 2. Las niñas aman las rosas. 
3. La señora llama a las esclavas. 4. ¿Aman los marinos las estrellas ? 
Los marinos aman las estrellas. 5. ¿Miran las niñas el agua? La ni- 
ñas miran el agua. 6. Las dueñas adornan las granjas. 


Substituye el guión por las desinencias correspondientes: 


1. Puella ros— amat. 
2. Ancillae agricol— aqu— parant. 
3. Vill— ros— dominae ornant. 


Historia est magistra vitae. 


Il 


3. Matrona rosas amat 


Viam latam et pulchram Romae spectamus. Via Appia est. Feminas 
videtis. 

Quid feminae habent? Rosas habent. Rosae sunt rubrae et albae. 
Feminae rosas rubras et albas vendunt. Rosas feminae vendunt quod 
pecuniam desiderant. 

Lectica appropinquat. In lectica sedet matrona romana. Servi validi 
lecticam portant. 

Nunc feminae rosas monstrant. Matronae romanae rosas semper 
amant. Matrona ex lectica rosas pulchras spectat. Rosae matronam de- 
lectant. «Quanti?» (¿Cuánto?) matrona rogat. Tum pecuniam numerat. 

«Gratias agimus. Vale!» ! clamant feminae. Matrona rosas spectat. 
Servi validi lecticam portant. 


3. 1 Vale: fórmula de despedida. Imperativo del verbo valeo, valere, estar 
fuerte. Equivale a nuestro adiós. 


4. Servi 


Multi servi in Italia erant, nam romani multas terras bello vastabant 
et magnum numerum captivorum in Italiam reportabant. Servi romani 
captivi erant. 

Servi aquam portabant, pueros in scholam agebant, litteras doce- 
bant, agnos et equos in campis servabant et hortos rosis et violis orna- 
bant. Poena servi mali magna erat sed bonos servos romani semper 
liberabant. 

Spartacus erat clarus servus, captivus romanorum. Socios vocat et 
ad pugnam incitat: «0 socii, romani non sunt aequi. Puer eram in 
patria mea et vita pueris iucunda erat. Silvas et agros amabam; liber 
eram. Verum amicum habebam, puerum bonum et gratum. Sed romani 
patriam meam vastant; me et amicum meum ex patria portant. Nune 
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vir ! sum et in arena pugno. Viri estis et populum romanum non amatis 
Vocate socios ad pugnam. Servos liberabimus et ad patriam migra- 
bimus. 


4. 1 Vir: varón. «Ya he llegado a la edad viril». El niño, hasta los siete 
años, se llamaba infans, de los siete a los dieciséis se llamaba puer, de los die 
ciséis a los dieciocho adulescentulus, de los dieciocho a los treinta adulescens, 
de los treinta a los cuarenta y cinco iuvenis o vir. A partir de esta edad se le 
llamaba senex. A estos nombres corresponden en la vida de la niña los de puella 
virgo, mulier y anus. 


Responde en latín a las siguientes preguntas: 
1. Erantne servi in Italia? 2. Quid romani vastabant bello? 3. Non- 


ne in Italiam captivos reportabant? 4, Quid servi in Italia faciebant ? 
5. Quis erat Spartacus? 6. Quomodo socios ad pugnam incitavit ? 


EJERCICIOS 


SEGUNDA DECLINACIÓN 


Vocabulario 
dominus, -i, el señor, el dueño silva, el bosque 
equus, -i, el caballo porta, la puerta 
servus, -1, el siervo capra, la cabra 
lupus, -i, el lobo timeo, -es, -8re, yo temo 
hortus, -i, el huerto video, -es, -ére, - yo veo 
agnus, -i, el cordero claudo, -is, -ere, yo cierro 
taurus, -i, el toro ago, -is, -ere, yo llevo 
laudo, -as, -aáre, yo alabo duco, -is, -ere, yo conduzco 


I. 1. Dominus equum laudat. 2. Villae portam servus claudit quod 
lupum timet. 3. Videsne agricolae hortum?  Agricolae hortum video. 
4. Puellae capras et agnum ab horto agunt. 35. Unde agricola taurum 
ducit? Agricola taurum a villa ad silvam ducit. 


II. 1. ¿Veis el toro y el caballo de la granja? Vemos el toro y el 
caballo de la granja. 2. Las hijas del labrador aman el cordero. 
3. ¿Por qué el siervo del dueño aparta del huerto (con ago ab) las cabras 
y los corderos? 4. Llevo el caballo al bosque. 
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Pónganse en el caso correspondiente los substantivos que no desem- 
peñen la función de sujeto. 


1. (Agnus) (lupus) timet. 
2. (Agricola) (taurus) ab horto agit. 
3. (Servus) villae (porta) claudit. 


Aurora musis amica. 


IE LAS GS 


Recolección de fruta. 


MM 


5. Forum romanum 


Forum * erat locus iudiciorum et negotiorum. Oppida magna lIta- 
liae semper forum habebant. Forum romanum plenum statuis erat. 
Templa Vestae et Saturni forum romanum ornabant. Puellae in Vestae 
templo flammas sanctas servabant. In templo Saturni populus pecuniam 
custodiebat. Viae fori romani statuis pulchris plenae erant. 

Ibi nuntii populum convocabant et magnas victorias nuntiabant. 
Ibi clari viri in rostris verba faciebant et sententias defendebant. 


A A ran 


El foro romano. (Reconstrucción. ) 


5. 1 Forum: el foro; propiamente significa paso, lo mismo que nuestro tér- 
mino puerto. Conservamos la palabra en griego: Bósforo, paso de bueyes. Y en 
su equivalente inglés: Oxford. 
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Responde en latín: 


1. Quid erat forum? 2. Habebantne forum oppida Italiae? 3, Quae 
templa forum romanum ornabant? 4, Quid puellae in Vestae templo 
servabant? 5. Ubi populus romanus pecuniam publicam custodiebat ? 
6. Quid nuntii, quid praeclari viri in rostris faciebant? 


6. Advena villam visitat 


Advena ab oppido per silvam! venit. Ubi per silvam venit, quid 
videt? A dextra nautarum casas ? et cumbas videt. Casae prope oram 
stant. Quid faciunt nautae? Vela et remos capiunt et in cumbis 
ponunt; mox vela dant * et ab ora navigant. 

A sinistra domini villam videt. Per viam ad villam ambulant. Ubi 
ad portam venit, stat et liberos spectat; in horto villae ludunt. Plaustrum 
per viam e fundo venit. Vinum et frumentum portat et tauri trahunt. 


eL tet117 1188 AasJGAdE: 


Una casa de campo romana. 


Advena trans fluvium ambulat et in agro sedet. Agricolae vaccae in 
aqua fluvii stant. A dextra aquam et insulam et nautarum cumbas videt; 
ventum et undas audit. A sinistra fundum et colonorum casas videt. Vi- 
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licus et coloni in agris laborant. Aratra tauri trahunt, gubernant colo- 
ni. Puellae Florae * aram ornant et vinum et frumentum in ara ponunt. 


6. 1 Silvam: bosque. 
2 Casas: chozas. De aquí procede nuestra palabra casa. Es de notar que 
en latín se decía domus, -us, si era toda ella destinada a una sola familia, o 
insula, si se trataba de la casa de vecinos. 
3 Vela dant: sueltan las velas, de velum, -i, vela de navío. 
4 Florae: de Flora, divinidad de las flores. 


Responde en latín: 


1. Unde advena venit? 2, Quid a dextra videt? 3. Quid nautae fa- 
ciunt? 4, Cum ad villae portam venit, nonne liberos advena spectat ? 
5. Ubi vaccae stant? 6. Quid coloni, quid puellae faciunt ? 


7. Dominus ad villam redit 


Ecce equus et viri per silvam veniunt. Domini villa prope oram et 
fluvium stat et ad aquam et insulam spectat. Hortum pulchrum habet; 
murus longus et altus villae hortum claudit. Multi servi et multae an- 
cillae domino villam parant. 

Domina et filius et filiae ad portam stant et viam longam spectant. 
Tandem puer equum audit et mox dominum et servos puellis monstrat. 
Servi multa in umeris portant. Ubi ad villam veniunt, dominus ab equo 
salit! et dominam et liberos salutat. Filio hastam parvam, puellis 
tunicas pulchras dat. Tum dominus et liberi villam intrant. 

7. 1 Salit: de salio, -is, -1re, salui, saltum, saltar. 


Responde en latín: 


1. Quo dominus cum servis redit? 2. Quid domini villa habet? 3. 
Qui ad portam villae stant? 4. Ubi ad villam redit, quid dominus facit ? 
5. Quid filio et filiis dat? 
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EJERCICIOS 


SEGUNDA DECLINACIÓN 


Vocabulario 
puer, -eri, el niño herba, -ae, la hierba 
magister, -tri, el maestro porto, -as, -áre, yo llevo 
plaustrum, -tri, el carro habeo, -es, -ére, yo tengo 
aratrum, -tri, el arado sedeo, -es, -8re, yo me siento, yo 
filius, -i, el hijo estoy sentado 
colónus, -i, el colono mitto, -is, -ere, yo envío 
fundus, i-, la finca ludo, -is, -ere, yo juego 


ludus, -i, la escuela, el juego 


I, 1. Quid vides, puer? Plaustrum et aratrum in agro video. 
2. Videsne colonos? Colonos in fundo video. 3. Quid agunt coloni? 
Herbam ad plaustrum portant et taurum in agrum ducunt. 4. Videsne 
filios? Filios video. 5. Quid filii agunt? In horto ludunt; dominus et 
domina in horto sedent et filios spectant. 6. Quid fundus habet? Fun- 
dus agros et rivos habet. 7. Cur ad ludum puerum non mittis? Ad 
ludum puerum non mitto, quod in villa magistrum habeo. 


II. 1. ¿Veis el arado, niños? Vemos el arado. 2. ¿Veis al colo- 
no? Vemos al colono en la finca. 3. ¿Qué hace el colono? El colono 
y los siervos llevan la hierba al carro y conducen los caballos al bosque. 
4. ¿Qué hacen los niños? Los niños juegan en los huertos; el dueño 
y la dueña están sentados y miran a los niños. 5. ¿Por qué grita (con 
clamo, -as) el niño, maestro? El niño grita porque no le gusta (con 
amo) la escuela. 


Inviértase el oficio de los nombres en letra cursiva: 


1. Equi tauros timent. 

2. Agricolae villam domina laudat. 

3. Puellae agnum colonus ad silvam ducit. 
4. Nautae filiam advena amat. 


Ad augusta per angusta. 
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Una calle de Roma. Publio, acompañado de su pedagogo, va a la escuela. 


IV 
8. Via romana 


Viam romanam videtis. Puer et vir ambulant. Spectate puerum. Est 
Publius, filius Flacci et Terentiae. Spectate virum. Glaucus est, servus 
et paedagogus !, 
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Publius et Glaucus celeriter ambulant. Quo properant? Nunc ad 
ludum properant. Ludus est locus ubi pueri romani recitant. Puellas 
romanas matronae domi (en casa) docent, sed pueros matronae roma- 
nae non docent. Itaque Publius cotidie ad ludum properat. 

Glaucus, paedagogus, libros et tabellas portat. Lanternam ? quoque 
habet, nam pueri romani ludum ante auroram saepe intrant. 


8. 1 Paedagogus: nombre griego que significa propiamente ayo o conductor 
del niño. 
2 Lanternam: lámpara de mano, farol. De aquí procede nuestro término 
castellano linterna. 


Responde en latín: 


1. Quid in pictura videtis? 2. Quis est puer? 3. Videtisne virum? 
4. Quo properant Publius et Glaucus? 3. Quid est ludus? 6. Nonne 
matronae romanae puellas domi docent? 7, Quid Glaucus portat? 


9, Dei romani 


Romani multos deos habebant. Deorum primus erat lIuppiter, rex 
deorum et hominum. In caelo habitabat et fulmine malos terrebat. In 
Capitolino monte templum magnum habebat. Patrem Saturnum regno 
expellit et ita imperium caeli et terrae obtinet. 

luno erat uxor lovis et regina deorum. luppiter inter fratres impe- 
rium mundi divisit. luppiter in caelo regnabat, Neptunus in undis maris, 
Pluto in inferis. Proserpina, filia Cereris, fuit Plutonis uxor. 

Venus erat pulchra dea amoris. Mercurius, lovis filius, deorum 
nuntius erat. Mars, deus belli, arma et pugnas amabat. Ceres, dea fru- 
menti, Bachus, deus vini, Vulcanus, deus ignis, Minerva, dea sapientiae, 
erant quoque magni dei. 

Diebus festis populus ad templa deorum conveniebat. Viri et feminae, 
pueri et puellae canebant et deos laudabant. 


Responde en latín: 


1. Quis erat luppiter? 2, Ubi templum habebat? 2. Quomodo caeli 
et terrae imperium obtinuit? 4. Quae lovis uxor erat? 5. Quot fra- 
tres luppiter habuit? 6. Ubinam luppiter, Neptunus et Pluto regna- 
bant? 7. Scisne aliorum deorum nomen? 
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10. Sermo 


MARCUS. — Quid agis hodie ? 

AULUS. — Lego librum. 

MARCUS. — Quid heri egisti ? 

ÁULUS. — Legi. 

MARCUS. — Quid cras ages ? 

AULUS. — Legam. 

Marcus. — Multos libros habes. Quis tibi hos pulchros libros dedit ? 

AULUS. — Magister mihi hos pulchros libros dedit. Tu autem cur 
non legis? 

MARCUS. — Non lego quod librum non habeo. 

AULUS. — Habe hunc librum. Lege et trade memoriae hanc sen- 
tentiam: 

Liber erit tibi semper optimus amicus. 


11. Tartarus 


Post mortem Mercurius ad inferos animas ducebat. Defunctorum ! 
animas Charon?, portitor inferorum, in cumba per Stygiam paludem 
transvehebat. Eacus, Minos et Rhadamantus, iudices inexorabiles, ani- 
mas iudicabant et probos in Elysium 3, sceleratos in Tartarum mittebant. 

Tartarus erat locus imus Inferorum. Cerberus, canis immanis, Tar- 
tarum custodiebat. 

Probi in Elysio vitam beatam agebant. 


11. 1 Defunctorum: de defunctus, -a, -um, participio del deponente defungor, 
propiamente el que ha desempeñado un cargo o tarea, y aplicado a la vida, el 
que ha acabado de vivir, difunto. 

Charon, portitor Inferorum: Caronte, el barquero de la laguna Estigia. 
3 In Elysium: al Elysio o a los campos elíseos, morada que acogía des- 
pués de la muerte a los héroes y a las personas virtuosas. 


Responde en latín: 


1. Quis transvehebat defunctorum animas per Stygiam paludem ? 
2. Qui iudicabant animas ac vitam singulorum pendebant? 3. Quo pro- 
bos, quo sceleratos mittebant? 4. Ubi erat Tartarus. 5. Quis Tarta- 
rum custodiebat? 6. Ubi probi vitam beatam agebant ? 
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Escena de comedia al son de flauta y pandero. Mosaico de Herculano. 
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EJERCICIOS 
TERCERA DECLINACIÓN 

Vocabulario 
mulier, -is, (£), la mujer magnus, -a, -um, (adj.), grande 
uxor, -is, (f.), la esposa medíus, -a, -um, (adi.), medio 
soror, -is,  (£.), la hermana laetus, -a, -um, (adj.), alegre, lo- 
clamor, -is, (m.) el grito 200 
flos, floris, (m.), la flor pulcher, -ra, -um, (adj.), hermoso 
aestas, aestátis, (f.), el verano deleo, -es, -ére, yo destruyo, yo 
seges, segetis,  (f.), la mies destrozo 
ara, -ae, el altar audio, -is, -Ire, yo oigo 


procella, -ae, la tempestad 


I. 1. Videsne mulierem? Mulierem video. 2. Quam mulierem vi- 
des? Nautae uxorem video. 3. Audisne clamorem? Clamorem mag- 
num audio. Clamor sororum est; ubi ludunt, clamant. 4. Quo flores 
heri portabatis, puellae? Ad aram pulchros flores portabamus. 5. Cur 
timetis, agricolae? Timemus quod media aestate procellae laetas sege- 
tes saepe delent. 


II. 1. ¿Veis a las esposas de los marinos? Vemos a las esposas de 
los marinos. 2. ¿Oye la mujer los gritos de las hermanas de la dueña ? 
La mujer oye los gritos de las hermanas de la dueña. 3. ¿Por qué te- 
mían las mujeres de los colonos? Las mujeres de los colonos temían 
porque una tempestad destrozaba las lozanas mieses. 4, ¿Te gustan 
(con amo) las hermosas flores? Me gustan las hermosas flores. 


Pon las desinencias correspondientes a los casos de los nombres 
incompletos: 


1. Procell— segetes hortor— delet. 
2. Agricola pulchr— fior— uxori mittit. 
3. Mulier— clamores magn— audiunt puer—. 


Fortes fortuna adiuvat. 


V 


12. Quattuor aetates 


Prima aetas erat aurea. Saturnus, rex deorum hominumque tunc 
regnabat. Bellum non erat nec milites nec arma, nec per maria lata ho- 
mines navigabant, nec in agris laborabant. Terra sine cultu copiam 
fructuum praebebat ac ver perpetuum erat. 

Tunc venit secunda vel argentea aetas, durior quam prima, iucundior 
tamen quam tertia. luppiter rex tunc fuit. Aestas et hiems esse inci- 
piunt ac homines iam tunc terram laborant. 

Tertia aetas aenéa erat, durior quam secunda. Poenas gravissimas 
homines statuunt, nihil enim sacrum est. Homines alios homines inter- 
ficiunt et rapiunt, terras aliénas vastant, nautae ad ultima loca navigant. 
Omnes bella saevissima parant. Homines in agris laborant, nam labor 
omnia vincit. 


Responde en latín: 


1. Quae mundi aetates fuerunt? 2, Quis prima aetate in terris regna- 
bat? 3. Quis in terris aetate argenteá rex fuit? 4.Eratne tunc ver 
perpetuum? 5. Quomodo tertiam aetatem appellabant? 6, Quid ferreá 
aetate homines faciebant ? 


13. Romulus et Remus 


Olim erant fratres duo, Numitor, rex urbis latinae, et Amulius. 
Numitori erat filia, Rhea Silvia. Deus Mars filiam Numitoris amabat. 
Rhea Silvia duos filios habetat, Romulus et Remus. Amulius fratrem 
Numitorem bello vicerat et ex regno expulerat. Itaque in Tiberim flu- 
vium pueros parvos iacere iussit. Sed undae fluvii ad ripam pueros 
reportant. Ibi lupa eos reperit et alit. Tum servus quidam, nomine 
Faustulus, pastor regis, pueros vidit et domum portavit. Multos annos 
Romulus et Remus cum Faustulo et uxore vixerunt. 


LENGUA LATINA. MINERVA 149 


Romulus et Remus, iam ¡iuvenes, ubi facta Amulii audiverunt, regem 
interfecerunt regnumque Numitori reddiderunt. Tum fratres urbem 
novam prope eum locum aedificant. Sed dum muros aedificant, fratres 
dissentiebant. Nam Remus muros urbis novae parvos contempsit et 
transiluit. Tum Romulus fratrem gladio cecidit. 
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El pastor Fáustulo encuentra a Rómulo y Remo en la madriguera de la loba. 


Responde en latín: 


7. Quinam Numitor et Amulius erant? 2.Scisne nomen filiae Nu- 
mitoris? 3. Quis eam amabat? 4. Quinam Romulus et Remus erant? 
5. Quid Amulius fecit? 6. Nonne lupa pueros repperit et aluit? 7, Quo 
pueros Faustulus portavit? 8. Quid tandem iuvenes fecerunt? 9, Ubi- 
nam urbem novam aedificaverunt? 10. Dum muros urbis aedificant, 
quid accidit? 


14. Cloelia 


Porsenna, tuscorum ! rex, Cloeliam, virginem nobilem inter obsides ? 
accepit. Ea autem custodes decepit, equum arripuit et Tiberim traiecit. 
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Rex vero Romam legatos misit et Cloeliam obsidem reposcit. Romani 
eam ex foedere 3 restituerunt. 

Tum rex virginem propter virtutem laudavit et dedit ei obsides. 
Cloelia virgines puerosque elegit et cum iis in patriam revertit. Romani 
novam in femina virtutem novo honoris genere donaverunt * et statuam 
equestrem virginis in Via Sacra 5 posuerunt. 


14. 1 Tuscorum: de tuscus, -a, -um, etrusco. La Etruria era una amplia re- 
gión al norte de Roma, a la que dominó largo tiempo. Fue tanta su importancia 
que su lengua dio nombre a la lengua de Italia, llamada por antonomasia la 
lengua toscana, lo mismo que entre nosotros la lengua de Castilla, el castellano, 
dio nombre a la lengua de España. 

2 Inter obsides: de obses, obsidis, m. y f., rehén. Fue costumbre en la 
antigiiedad recibir como rehenes a los hijos de familias nobles para asegurarse 
del cumplimiento de un pacto. 

3 FExfoederé: según lo pactado. 

4 Donaverunt: recompensaron. 

53 In Via Sacra: la calzada más céntrica de Roma que partía del Monte 
Capitolio y atravesaba el foro. 


Responde en latín: 


1. Quis Cloeliam inter obsides accepit? 2. Quid Cloelia fecit? 3. 
Quid Porsenna reposcit? 4, Quid virgini propter virtutem dedit? 5. 
Quos Cloelia elegit? 6. Quo cum iis revertit? 7. Ubi romani Cloeliae 
statuam posuerunt ? 


15. Senatus 


Senatus summum consilium Romae est. Multi homines nobiles et 
fortes in senatu romano sunt. Senatus populusque romanus imperium 
multarum gentium habet. Reges gentium ! alienarum saepe in senatum 
veniunt. Saepe pacem, copiam armorum et frumenti petunt. 

Patres romani in senatu de rebus gravibus, de salute populi romani, 
de legibus, de bellis, de provinciis semper agunt. Omnes gentes alienae 
senatui parent et senatus deliberationes timent. 


15. 1 Gentium: gen., plural de gens, gentis. La gens era un término de pa- 
rentesco romano. Denotaba el conjunto de familias procedentes de un tronco 
común, que poseían, por tanto, un mismo apellido. Luego significó también pue- 
blos y naciones. 


Responde en latín: 


1. Quid est senatus? 2. Quinam saepe in senatum veniunt? 3. Quid 
petunt? 4. De quo patres romani in senatu agunt? 
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EJERCICIOS 


TERCERA DECLINACIÓN 


Vocabulario 
classis, -is, (£.), la armada vir, viri, (m.), el varón 
navis, -is, (f.), la nave proelium, -ii, (n.), el combate 
hostis, -is, (m.), el enemigo validus, -a, -um, (adj.), fuerte, 
pater, patris, (m.), el padre robusto 
mater, matris, (f.), la madre strenuus, -a, -um, (adj.), valiente 
mors, mortis, (f.), la muerte novus, -a, -um, (adj.), nuevo, bi- 
miles, militis, (m.), el soldado soño 
centurio, -Onis, (m.), el centurión excito, -as, -áre, yo excito, yo 
vox, vocis,  (f.), la voz animo 
Corpus, corporis, (n.), el cuerpo navigo, -as, -Are, yo navego 
litus, litoris, (n.), la orilla fugo, -as, -áre, yo pongo en fuga 
vulnus, -eris, (n.), la herida monstro, -as, -Are, yo enseño 


instruo, -is, -ere, yo formo 


I. 1. Nonne classem multarum navium habetis? Classem multa- 
rum navium habemus. 2. Nunc classis prope litus navigat. 3. Ecce 
centurio milites instruit. Nonne centurionem videtis? Centurionem 
videmus. 4. Vir strenuus est centurio, corpore magno et valido. Multa 
signa vulnerum in corpore habet. Saepe militibus novis monstrat. Sic 
magna voce clamat: Quis pro matre et patre, pro sororibus et fratribus, 
vulnera et mortem timebit? Ita milites excitat et hostes fugant. 


TI. 1. ¿Tiene muchas naves la armada romana? La armada roma- 
na tiene muchas naves. 2. ¿Veis al centurión? Vemos al centurión. 
3. ¿Tiene señales de (algunas) heridas en el cuerpo el centurión? El 
centurión tiene en el cuerpo muchas señales de heridas. 4. El centu- 
rión animaba así a los soldados para (con ad) el combate: Todos amáis 
a (vuestro) padre y a (vuestra) madre. ¿Verdad que (nonne) lucharéis 
aguerridament (acriter) por ellos (pro es) ? 

Declínese juntamente: Mens sana in corpore sano. Miles novus, navis 
longa, corpus validum. 
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EJERCICIOS 


CUARTA DECLINACIÓN 


Vocabulario 

fluctus, -us, (m.), la ola CUrsus, -us, (m.), la carrera 
portus, -us, (m.), el puerto cornu, -us,  (n.), el flanco 
exercitus, -us, (m.), el ejército remus, -i, (m.), el remo 
impetus, -us, (m.), el ataque dux, ducis, (m.), el general 
manus, -us, (f.), la mano, un pu- dexter, -tra, -trum, (adj.), derecho 

ñado de soldados sinister, -tra, -trum, (adj.), 12- 
equitátus, -us, (m.), la caballería quierdo 


ingens, ingentis, (adj.), enorme 


I. 1. Num fluctus ingentes heri timuistis, nautae? Fluctus ingen- 
tes non timuimus, sed naves in portum remis egimus. 2. Quomodo 
exercitum ad proelium dux instruxit? Dux exercitum ad proelium sic 
instruxit: in dextro cornu equitatum, in sinistro auxilia (tropas auxi- 
liares) posuit— 3. Ita nostri milites magno cursu impetum faciunt 
et omnes hostium copias fugant. 


II. 1. ¿Temían los marinos el ímpetu de las enormes olas? Los 
marinos no temían el ímpetu de las enormes olas. 2. ¿Cómo llevaron 
los marinos las naves a puerto? Los marinos llevaron las naves a 
puerto con los remos. 3. ¿Qué colocó el general en el flanco izquierdo ? 
El general colocó la caballería en el flanco izquierdo. 4. ¿Cómo pu- 
sieron en fuga a la caballería del enemigo nuestros soldados? Escu- 
cha (con audio), así ponen en fuga siempre nuestras tropas al enemigo. 
Primeramente (primum) inician (ineunt) una gran carrera, luego 
(mox) lanzan (su) ataque contra (in más acusativo) el enemigo. 


Forma frases con los nombres y verbos siguientes: 


1. (Gerere) (bellum) (miles). 
2. (Nauta) (navis) (remus) (agere). 
3. (Equitatus noster) (magnus impetus) (hostis) (copiae) (fugare). 


Labor omnia vincit. 


vi 
16. Reges romani 


Roma septem reges habuit. Romulus Romam condidit !. Numa Pom:- 
pilius romanis leges constituit. Tullus Hostilius et Ancus Martius Cae- 
lium montem, Aventinum et laniculum urbi adiecerunt. 

Tarquinius Priscus Circum aedificavit et ludos romanos instituit; 
muros fecit et cloacas, receptaculum omnium purgamentorum ? urbis; 
Capitolium incepit. Victis Sabinis, primus triumphans urbem intravit. 

Servius Tullius montes tres urbi adiecit. Fossas circum muros duxit. 


Primus censum ordinavit. Tarquinius Superbus, ultimus regum, templum 
lovi in Capitolio aedificavit. 


_ 16. 1 Condidit: de condo, -is, -ere, fundar, enterrar. En la fundación de una 
ciudad se enterraban porciones de tierra traídas por los distintos fundadores de 


sus lugares de origen, esto es, de la tierra de sus padres; de ahí el nombre de 
terra patrum o patria. 


Purgamentorum: de purgamentum, -1, inmundicia. Deriva del verbo 
purgo, purgar, limpiar. 


Responde en latín: 


1. Quot reges Roma habuit? 2, Scisne nomina romanorum regum ? 
3. Quid Numa constituit? 4. Quid urbi Tullus Hostilius et Ancus Mar- 
cius adiecerunt? 5. Quid Tarquinius Priscus fecit? 6, Quid Servius 
Tullius, quid demum Tarquinius Superbus? 


17, Ludus 


Cotidie Publius et amici ad ludum ante auroram properant. Per vias 
celeriter ambulant et ludum intrant. 

—Salve, magister!, pueri clamant. 

—Salvete, pueri! Intrate, sedete — magister ait. 
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Pueri circum magistrum sedent. Specta pueros. Tabellas habent. 
Bullas et togas et calceos gerunt. 

MAGISTER. — Discipuli, sum paratus. Publi, esne paratus? Habesne 
stilum tuum ? 

PUBLIUS. — Sum paratus. Stilum habeo. 

MAGISTER. — Quinte et Sexte, cur vos parati non estis? Ubi sunt ta- 
bellae vestrae ? 

QUINTUS. — Magister, sumus parati. Tabellas habemus. 


MESS) 


Una escuela romana. 


MAGISTER. — Marce, quid est Hispania ? 

MARCUS. — Hispania est paeninsula magna. 

MAGISTER. — Certe. Nunc scribe tres numeros et fac summam. Publi, 
quot sunt quattuor et duo? 

PUBLIUS. — Nescio, magister. 

MAGISTER. — Audi: nummos! quattuor a patre tuo accepisti, duos 
a magistro. Quot nummos habes ? 

PUBLIUS. — Septem habeo. 

MAGISTER. — Septem habes? Erras. 

PUBLIUS. — Audi, magister. Non erro, nam mane unum iam a matre 
accepi. 
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MAGISTER. — Bene est! Cotidie setentiam habemus. Hodie nostra 
sententia est: Labor omnia vincit. 


17. 1 Nummos: de nummus, -i, moneda en general. La moneda usual romana 
era el sestertius, el sestercio, pieza de plata de dos ases y medio, equivalente 
a nuestra peseta. 


18. Arma romanorum 


Arma militis romani erant galea, lorica, scutum, pilum, gladius. 
Galea caput, lorica corpus defendebat. Galeas et loricas corio facere 
solebant. Scutum oblongum corio tectum miles romanus in bracchio si- 
nistro portabat. Miles habebat duo pila longa et recta et gladium brevem 


Armas de los romanos. A) Modelos de yelmos o galeae. Los ornados de plumas o de penacho 
colgante eran usados por el general y los centuriones. B) Loriga. Constaba de dos partes: la pechera 
o pectoral, formado por cinco fajas de hierro, y las hombreras, hechas de otras cinco fajas de hierro, 
que sostenían la pechera. De la faja inferior de ésta pendía la fimbria que protegía el vientre. 
C) Escudo. Era de madera. Medía 1'20 m. de altura. En las marchas se lo colgaban de una correa 
al hombro. D) Hasta. Era también de madera, de 1'80 m. de largo. Remataba en una punta de metal 
y tenía un mango de apoyo para fijarla en tierra. F) Pilum. De la misma largura que el hasta, era 
mitad de madera y mitad de hierro. H) Telum missile. Arma arrojadiza de los soldados de caballería. 
E) Gladius o espada, de 60 cm. de largo, aquí enfundada en su vaina. G) Arco y saeta, usados sólo 
por las fuerzas auxiliares. 
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sed latum. In itinere miles onus magnum portare debebat, sarcinas ! et 
frumentum et vallos. Vallis milites vallum faciebant. 

Romani ubi pugnabant, primum pila in hostium corpora iacere, 
deinde gladium e vaginis educere, tum impetum clamoribus magnis facere 
solebant. Saepe primo impetu hostium aciem ? perrumpebant. 


18. 1 Sarcinas: de sarcina, -ae, mochila. 
2  Aciem: de acies, -eí, línea de batalla. 


Responde en latín: 


1. Quae erant arma militis romani? 2. Quid galea, quid lorica de- 
fendebat? 3. Num gladius longus et angustus erat? 4. Quid milites 
in itinere portabant? 5. Ubi pugnabant, quid in hostes iaciebant ? 
6. Quid deinde educebant? 7. Quomodo in hostes impetum faciebant ? 


19, Mucius Scaevola 


Quondam romanis cum Porsenna, tuscorum rege, bellum erat. C. Mu- 
cius Scaevola regem occidere statuit, in castra venit et prope tribunal ! 
eius stetit. Rex stipendium tunc forte militibus dabat, et scriba cum 
rege sedebat Eumdem fere ornatum rex ac scriba gerebant. Haec simi- 
litudo Mucium decepit et scribam pro rege occidit. Statim milites eum 
apprehenderunt et ad regem pertraxerunt. 

Is terribiles minas in iuvenem iactavit. Tunc Mucius dextram in 
foculum iniecit. Sic doloris contemptum ostendit. Tanta constantia re- 
gem obstupuit et romanum dimisit. Post accepit obsides et bellum 
deposuit. 


19. 1 Tribunal: la palabra se deriva de tribus, -us, la tribu, división primi- 
tiva del pueblo romano; de ahí tribunus, -i, tribuno, esto es, magistrado de la 
tribu, y tribunal, -alis, asiento de dicho magistrado, en especial de los jueces. 

In foculum: de foculus, -1, hornillo, fogón. 


Responde en latín: 


1. Quid C. Mucius Scaevola statuit? 2. Quonam Mucius venit? 3. 
Cum in castra Mucius venit, quid rex militibus dabat? 4. Quis cum 
rege sedebat? 5. Quid Mucium decepit? 6. Quem deceptus Mucius 
occidit? “7. Quid regis milites fecerunt? 8. Quo Mucius dextram 
iniecit? 9, Quid rex obstupefactus fecit ? 
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EJERCICIOS 


QUINTA DECLINACIÓN 


Vocabulario 

res, -ei,  (f.), la cosa, el asunto audax, audacis, (adj.), audaz 
acies, -ei, (f£.), la línea de batalla arma, -órum, (n.), armas defen- 
dies, -ei, (m. y £.), el día sivas 
spes, -ei,  (f.), la esperanza salus, -útis, (f.), salud, salvación 
difficilis, -e, (adj.), difícil debeo, -es, -ére, -ui, yo debo 
fortis, -e, (adj.), fuerte, esforzado  abicio, -is, -ere, -ieci, -iectum, yo 
sapiens, sapientis, (adj.), sabio, lanzo de mí 

juicioso fugio, -is, -ere, -i, -itum, yo huyo 


I. 1. Cur timebatis, amici? Timebamus quod multos dies nihil de 
rebus Marci audiebamus. 2. Rebus in difficilibus fortes et sapientes 
esse debemus. 3. Nonne milites nostri arma abiecerunt et ex acie fuge- 
runt? Milites nostri primo in mediam hostium aciem impetum fece- 
runt, sed deinde arma abiecerunt et ex acie fugerunt. 4. Nonne multos 
dies sine armis, sine duce, sine spe salutis eratis? 5. In acie multi viri 
fortes et audaces erant; omnes pro patria et pro duce pugnare cupie- 
bant; tamen multos dies sine armis, sine duce, sine spe eramus. 

II. 1. ¿Por qué no tienes esperanza de salvación? En las ocasiones 
(con res) difíciles todos debemos ser esforzados y prudentes. 2. ¿Dón- 
de colocó el general a los soldados esforzados? El general colocó en 
primera línea a los soldados esforzados; en el flanco derecho colocó la 
caballería; (durante) muchos días (en acus.) nuestros soldados lucha- 
ron aguerridamente (acriter); ninguno (nemo) huyó de la línea de ba- 
talla. 3. He trabajado todo el día. 4. ¿Verdad que te gusta (con amo) 
el trabajo? Me gusta el trabajo. 

Ejercicios orales: 

a) Dígase el genitivo y ablativo de singular y el genitivo de plural 
de los siguientes nombres: fructus, acies, mons, virtus, res, salus, dies. 

b) Póngase el verbo en los tres tiempos de indicativo del tema de 
perfecto: 


158 LENGUA LATINA. MINERVA 


1. Sapiens nec res adversas timet nec secundas optat. 
2. Post equitem sedet atra cura. 
3. Milites nostri in aciem hostium magnum impetum faciunt. 


Dies diem docet. 


VI 


20. Salve, Cornelia 


HORATIUS. — Salve, Cornelia. (Quo properas ? 
CORNELIA. — Ad oram et casas nautarum, amicorum meorum, pro- 


pero. 
HORATIUS. — Ad quem rosas portas? Cui rosas das? 
CORNELIA. — Ad nautas rosas porto; nam nautis rosas saepe do. 


Mea mater me non culpat, sed laudat quod eis rosas do. Interdum ! nau- 
ta, amicus meus, mihi dona grata dat, quod ei rosas do. Ad nautas etiam 
poma porto et nautis poma do. 


Cornelia y Horacio se encuentran en la playa. 
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HORATIUS. — Cuius naviculam ? rubram prope oram video ? 

CORNELIA. — Naviculam amici nostri vides. Interdum ego et soror in 
navicula navigamus. Sed amica me exspectat. Properare debeo. Nunc 
vale, amice. 

HORATIUS. — Tu, quoque vale, Cornelia. 


20. 1 Interdum: adv., de vez en cuando. 
2  Naviculam: diminutivo de navis, -is, barquilla, chalupa. 


21. Hannibal 


Hannibalis pater hostis atrox Romanis semper erat; et filium, tum 
puerum, bellum Romanis semper gerere iussit. Itaque ubi pater in 
proelio cecidit, Hannibal iam iuvenis exercitum carthaginiensem ex 
Hispania in Italiam ducere cupiebat. 

Primum trans montes Pyrenaeos iter fecit et ingentes copias hispa- 
norum et gallorum multis in proeliis vicit. Tandem ad Alpes advenit: 
magnam militum partem iam amiserat sed procedere tamen audebat. 
Iter arduum et difficile erat, sed non solum homines et equos sed etiam 
elephantos trans montes ducere statuit. Sed Galli saxa de summis mon- 
tibus in Hannibalis agmen volverunt | et multos interfecerunt. Labore et 
vulneribus fessi, tandem in Italiam, terram pulchram pervenerunt. 

Exercitus romanos in proelio ter vicit Hannibal, per multos annos in 
Italia manebat, romanorum sociorumque agros vastabat, pecudes ra- 
piebat, oppida delebat. Sed tandem Scipio romanos copias ingentes pa- 
rare, et bellum in Africa, Poenorum patria, gerere ¡ussit. 

Carthaginienses, ubi Scipio cum excercitu novo in Africam pervenit, 
sine duce experto timidi, Hannibalem in patriam revocaverunt ?, Scipio 
autem Hannibalem, per multos annos saepe victorem, magno in proelio 
vicit. 


21. 1 Volverunt: de volvo, -is, -ere, volvi, volútum, hacer rodar. 
2 Revocaverunt: de re-voco, hacer volver. 


Responde en latín: 


1. Quid Hannibalem puerum pater iussit? 2, Ubi pater in proelio 
cecidit, quid Hannibal facere cupiebat? 3. Quá primum iter fecit? 
4. Num iter arduum et difficile Hannibalem ab incepto movit? 5. Quid 
Galli de summis montibus in eum volvebant? 6. Quo tandem Hannibal 
pervenit? “Y, Quoties romanos exercitus vicit? 8. Dum in Italia ma- 
nebat, quid Hannibal faciebat? 9. Quid Scipio iussit? 10. Quis deni- 
que Hannibalem victorem toties, vicit? 
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22. Quot oculi tibi sunt? 


MAGISTER. — Quot oculi tibi sunt ? 

DISCIPULUS. — Duo oculi mihi sunt. 

MAGISTER. — Quot digiti tibi sunt ? 

DISCIPULUS. — Unus, duo, tres, quattuor, quinque, sex, septem, octo, 
novem, decem. Mihi sunt decem digiti. 

MAGISTER. — Quot sunt quattuor et sex ? 

DISCIPULUS. — Quattuor et sex sunt decem. 

MAGISTER. — Quot sunt duo et decem?” 

DISCIPULUS. — Duo et decem sunt duodecim. 


23. Domus nostra 


Domus nostra magna et sumptuosa est. Per ostium angustum intras 
vestibulum. A dextra et sinistra ostii sunt tabernae ! parvae. In ostio 
ianua pulchra est. Prope ianuam in cella ianitor sedet. Si vis intrare, 
ianuam pulsas. Tum ianitor ianuam reserat ? et per vestibulum in atrium 
ambulas. 

Medio in atrio est impluvium. Nullum tectum super impluvium est, 
sed spatium apertum qua pluviae aquae in impluvium cadunt. Ultra 
atrium est tablinum. In tablino pater meus saepe sedet et laborat. Hic 
et nobis et servis imperia dat. Hic mihi et Corneliae et Secundae fabulas 
narrat. A sinistra atrii et tablini cubicula sunt, ubi dormimus. 

Peristylium 3 et triclinium * et culina ultra tablinum sunt. In tricli- 
nio cenamus. Peristylium nostrum hortum pulchrum et columnas habet. 
Rosae horti nostri et fons nos maxime delectant. 


23. 1 Tabernae: de taberna, -ae, tienda. 
2 Reserat: de sero, seris, serere, serui, sertum, trabar, cerrar y re-, hacia 
atrás. Propiamente significa volver la puerta hacia atrás, descorrerla, abrirla. 
Peristylium : patio rodeado de columnas. 
4 Triclinium: comedor. Propiamente significa tres lechos, ya que los 
romanos comían recostados en tres divanes, de tres en tres. 


Responde en latín: 


1. Num parva et pauper domus nostra est? 2, Quá vestibulum in- 
tras? 3. Quis in cella prope ianuam sedet? 4. Quo per vestibulum 
intras? 5. Quid in medio atrio est? 6. Quid in tablino pater agit? 
7. Ubi sunt cubicula? 8. Quid ultra tablinum est? 9, Quid in triclinio 
facitis? 10. Quid peristylium habet? 


11 
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1, lanua. 2. Vestibulum. 3. Atrium. 4. Impluvium. 


5. Ara. 6. Cellae vel Cubicula, 7. Tablinum. 8. Fauces. 
9, Peristylium. 10. Triclinium. 


Plano de una domus o casa particular romana 


EJERCICIOS 
NUMERALES 


Vocabulario 


manipulus, -i, (m.), el manípulo Khenus, -i, (m.), el Rin 
fluvíus, -ii, (m.), el río centurio, -ónis, (m.), el centurión 
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centuria, -ae, la centuria germánus, -a, -um, (adj.), germano 

amnus, -i (m.), el año hispánus, -a, -um, (adj), español 

densus, -a, -um, (adj.), denso custodio, -is, -Ire, -1vi, -Itum, yo 
guardo 


I. 1. Quot legiones Rhenum fluvium custodiebant? Legiones 
quattuor Rhenum fluvium custodiebant, nam germani tres legiones ro- 
manas in densis silvis deleverant. 2. Dux duo milia militum in sinistro 
cornu posuit. 3. Quandiu Caesar in Gallia manebat? Decem annos 
Caesar in Gallia manebat. 4. Quot milites centuria habebat?  Sexa- 
ginta milites centuria habebat. Manipulus duas centurias habebat. 
In legione triginta manipuli erant. 5. Dux cum duabus legionibus, 
prima et quinta, in hostes iter faciebat. 6. Anno belli decimo Graeci 
Troiam ceperunt. 7. Quot sunt novem et decem? Novem et decem 
undeviginti sunt. 

II. 1. El general colocó tres mil soldados en el flanco derecho. 
2. ¿Cuántas legiones habían destruido los españoles? Cuatro legiones 
habían destruido los españoles. 3. ¿Durante cuánto tiempo lucharon los 
romanos con Aníbal en Italia? Durante dieciséis años los romanos lu- 
charon con Aníbal en Italia. 4. El año sexto de la guerra tomó el ge- 
neral la ciudad. 5. ¿Cuántas son nueve y nueve? Nueve y nueve son 
dieciocho. 


VOZ PASIVA 
PRIMERA CONJUGACIÓN 


IL. 1. Nonne urbs Roma ab omnibus amatur? Urbs Roma ab om- 
nibus semper amabitur et laudabitur. Urbs Tiberis fluvii undis lavatur 
(de lavo, bañar). 2. Nonne Martem, belli deum, adoratis? Mars, belli 
deus, ab omnibus romanis adoratur. 3. Quid ab agricola advenis mons- 
tratur? Hortus advenis ab agricola monstratur dum cena ab ancillis 
paratur? 4. Castrorum portae a militibus multis servabantur (de servo, 
guardar, proteger). 5. In hac urbe hora nona hieme cenatur. 

II. 1. ¿Verdad que la ciudad (de) Tarragona (Tarraco, -onis) es ala- 
bada por todos los forasteros? La ciudad (de) Tarragona es alabada 
y será siempre alabada por todos los forasteros. La ciudad es bañada 
por el mar Mediterráneo (internus, -a, -um). 2. ¿Cuándo se comía 
(con ceno) en aquella granja? En aquella granja se comía a la hora 
novena en invierno, a la octava en verano (aestas, -atis). 3. ¿Por 
quién era preparada la comida? La comida era preparada por las es- 
clavas. Entretanto (interea) era mostrado el huerto a los amigos por 
el dueño de la granja. 4. ¿Qué dios es adorado principalmente (maxi- 
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me) por los romanos? Júpiter (luppiter, lovis) y Marte son y serán 
siempre adorados por los romanos. 


Ejercicios orales: 


Pasa de activa a pasiva o de pasiva a activa las siguientes frases: 
a) Cornelia amicis fabulam narrat. 

b) Cena a servis paratur. 

c) Puellae aram ornant. 

d) Pueri a magistro laudantur. 


Dum felix eris multos numerabis amicos. 


vil 


24. Pubius Marco salutem dicit. * 


Si tu vales, bene est; ego quoque valeo. Nunc in via angusta Romae, 
non in villa, habitamus. Nunc ego et amici mei ludum cotidie frequen- 
tamus. Ibi poetas recitamus, praesertim Virgilium. Quam difficile est 
poetae verba in memoria tenere! 

In ludo nostro linguae latinae et verbis poetarum operam multam 
damus ?. Si bene recito, laudor. Si male recito, culpor. Laudarisne si 
bene in ludo tuo recitas? Culparisne si male recitas? Magister a me et 
amicis meis timetur. A nullis pueris noster magister durus amatur et 
probatur 3. Sine dubio vos boni pueri estis et semper a magistro lauda- 
mini. Pater meus dicit: «pueri boni a magistro semper laudantur. Ma- 
gistri boni a pueris malis semper timentur. Sine dubio, Publi, a magistro 
bono doceris». Verba patris non probo. Sed de hoc satis dixi. Vale, mi 
amice. 


24. 1 Publius Marco salutem dicit: fórmula de saludo con que comenzaban 
las cartas. 
2 Operam... dare: dare operam alicui rei significa entregarse, dedicarse 
a algo. 


2 


3 Probatur: de probo, -are, aquí, apreciar. 
Responde en latín: 


1. Ubi Publius nunc habitat? 2. Quid cotidie frequentat? 3. Quid 
in ludo pueri faciunt? 4. Nonne si bene recitat, laudatur? 5. Cur ma- 
gister a discipulis timetur? 6. Quid pater Publii dicit? 


25. Anseres Capitolium servant 


Roma a gallis olim obsidebatur. Solum Capitolium, mons abruptus, 
romanis relinquebatur, et a Manlio, viro summae virtutis, et a paucis 
sociis custodiebatur. Sed galli militem romanum montem descendere 
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viderant et eádem viá ascendere nocte statuerunt. Manlius et socil 
dormiebant: ne a canibus quidem hostes audiebantur. 

Sed in summo monte | erant anseres, lunoni sacri. Gallorum primus 
ad summum paene pervenerat cum subito voces anserum a Romanis 
audiebantur. Statim Manlius exsiluit, arma rapuit, amicos ad se vocavit. 
Scuto Manlius gallum in socios deiecit. Magno armorum strepitu omnes 


25. 1 In summo monte: en lo más alto del monte, aquí en la colina del Ca- 
pitolio. Notad que el latín construye en concordancia, en cambio, nosotros usamos 
el partitivo. El giro se repite: ad imum montem, a lo más bajo, al mismo pie del 
monte. 


Los galos escalan el Capitolio. 
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hostes ad imum montem ceciderunt. Postea anseres, quod Capitolium 
servaverant, magno in honore a Romanis semper habebantur. 


Responde en latín: 


1. Dum Roma a gallis obsidebatur, quid solum romanis relinqueba- 
tur? 2. Quaá galli in Capitolium ascendere statuerunt? 3. Num a 
canibus hostes audiebantur? 4, Quid in summo monte erat? 5. Ubi 
anserum voces audivit, quid Manlius fecit? 6. Cur anseres magno in 
honore a romanis habebantur. 


26. Auspicia 


Magistratus solliciti de bello consulebant. Tum pullarium !, virum 
insigni virtute, vocant. Accedit pullarius summa cum gravitate caveam- 
que pullorum ante omnium oculos deponit et aperit. 


] pesao yl 
183 


La comitiva se dirige al altar del sacrificio. Consiste la ofrenda en un cerdo, una oveja y un toro, 
de donde recibe el nombre de suovetaurilia. 


Procedunt pulli. Pullarius graviter frumentum spargit. Pulli magna 
voracitate frumentum sumunt. Res non mira est nam pulli neque heri 
neque hodie cibum sumpserunt. Tamen sacerdotes secunda auspicia de- 
clarant. Populus romanus cum hostibus proelium committet. Magnam 
victoriam reportabit et praeclaram gloriam habebit. 
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26. 1 Pullarium: de pullarius, -i, que deriva de pullus, -i, pollo. Propiamente 
el pollero. Era el sacerdote encargado de adivinar el porvenir por el modo de 
comer de los pollos. 


Responde en latín: 


1. Ubi magistratus de bello consulebant, quem vocabant? 2. Quid 
pullarius faciebat? 3. Cur sacerdotes secunda auspicia declarant ? 
4. Quid secunda auspicia significant ? 


27. Regulus 


Accipite fabulam de summa virtute viri romani. Multos annos bel- 
lum a romanis cum poenis gerebatur. Tandem Regulum consulem cum 
exercitu in Africam miserunt romani. Diu Regulus rem felicissime ge- 
rebat. Hostes pacem petiverunt sed frustra nam romani se saevissimos 
praebuerunt !. Itaque poeni exercitum ingentem paraverunt, romano- 
rum multa milia ceciderunt, Regulum ducem ceperunt. 

Primo Regulum interficere cupiverunt sed a romanis poeni multi et 
clarissimi captivi tenebantur. Regulum igitur Romam mittere statuerunt. 
Tum Regulo imperant: «Pacem romanis pro nobis pete. Poenos captos 
Romá Carthaginem remitte. Si rem bene gesseris, tibi Romae cum uxore 
liberisque manere licebit. Sin male, ad urbem nostram revenire debebis 
et interficieris». 

Regulus igitur Carthagine excessit et Romam navigavit, A civibus 
magno cum gaudio accipitur. «Si bellum» inquit (dijo) «paulo diutius ? 
geretur, hostes nostri a vobis celeriter vincentur». Amici Regulum 
Romae cum uxore liberisque manere iusserunt. Sed ille, «fidem» 3 inquit 
«et dedi et servabo, quamquam Carthagine a poenis interficiar». 

Itaque Regulus, ubi in Africam venit, a poenis iratis cruciatibus 
atrocissimis interfectus est. 


27. 1 Romani se saevissimos praebuerunt: praebere se saevum, mostrarse 
enfurecido, inhumano. 


Diutius: adv. comparativo de diu, largo tiempo. Aquí va modificado 
por el adverbio de cantidad paulo, un poco. 
Fidem: de fides, -eí, palabra de honor. 


Responde en latín: 


1. Quem romani in Africam miserunt? 2. Quomodo Regulus diu 
rem gessit? 3. Quid poeni tandem fecerunt? 4. Cur poeni Romam 
Regulum mittere statuerunt? 5, Quid Regulo imperaverunt? 6. Quid 
vero Regulus romanis dixit? 7. Num Regulus Romae mansit ? 
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EJERCICIOS 


GRADOS DEL ADJETIVO 


Vocabulario 

atilis, -e, (adj.), útil consilium), -ii, (n.), el consejo 
carus, -a, -um, (adj.), querido argentum, -i, (n.), la plata 
ferox, ferócis, (adj.), feroz aurum, -i, (n.), el oro 

felix, felicis, (adj.), feliz carmen, carminis, (n.), el poema 
vilis, -e, (adj.), barato, sin valor hiems, hiemis,  (f.), el invierno 
similis, -e, (adj.), semejante emo, -is, -ere, emi, emptum, yo 
¡uvo, -as, -áre, yo agrado compro 


I. 1. Quae pars corporis utilior est quam manus? Mea sententia 
(a mi parecer) nulla pars corporis utilior est quam manus. 2. Nihil 
carius est quam domus. 3. Pauci sapientiores quam Socrates habeban- 
tur. 4. Galli, viri ferocissimi, a romanis timebvantur. 5. Sulia, dux 
romanus, a civibus felicissimus credebatur. 6. Vilius est argentum 
quam aurum, aurum vero vilius habetur quam virtutes. 


1. 1. ¿Verdad que nada hay más querido para el niño que (su) ma- 
dre? Nada hay más querido para el niño que la madre. 2. ¿Hay algo 
más útil que un buen consejo? Nada hay más útil que un buen consejo. 
3. ¿Quién era tenido por los romanos (por) el más elocuente (con diser- 
tus, -a, -um) de los oradores? Cicerón era tenido por los romanos por 
el más elocuente de los oradores. 4. ¿Qué es más temido por los padres 
de los niños, la enfermedad (morbus, -1) o un mal amigo? Un mal ami- 
go es lo más temido (maxime timetur) por los padres del niño. 


VOZ PASIVA 


TERCERA CONJUGACIÓN 
Pronombres personales y posesivos 


I. 1. Puer similior est patri quam matri. 2. Qui libri a vobis in 
ludo leguntur? Libri pulchri in ludo a nobis leguntur. Cras carmina 
puleherrima a pueris legentur. 3. Mater mea omnia Horatii carmina 
mihi emit. Saepe optima carmina a parentibus nobis emuntur. 4. Cras 
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a patri tuo litterae vobis mittentur. 5, Hieme multae arbores in silvis 
caedentur. 6. Te tua, nos nostra iuvant. 

II. 1. Mi hermana es más semejante a mí que tú a tu madre. 
2. ¿Verdad que libros hermosísimos serán siempre leídos por los niños 
en la escuela? Muchos y muy hermosos libros son y serán siempre 
leídos por los niños en la escuela. 3. Mañana será comprado un caballo 
para ti por mi padre. 4. A vosotros os agradan vuestras cosas, a nos- 
otros las nuestras. 5. Ayer me mandó tu hermano rosas, hoy os serán 
mandadas por mi madre muchas manzanas (malum, -i) de nuestro 
huerto. 


Ejercicios orales: 


Pasa las oraciones siguientes de activa a pasiva o viceversa: 
a) Pulchros libros legebamus. 

b) Pons a militibus nostris deletur. 

c) Castra a vobis mane movebuntur. 

d) Tucundam fabellam tibi mittemus. 


Omne onus grave insuetis. 


IX 
28. Ecce triclinium! 


Nonne triciinium noscitis? Locus est ubi romani cenant. Est tricli- 
nium Flacci. 

lam est hora nona ! et Flaccus cum amicis cenat. Terentia et filiae 
triclinio non adsunt [Quot convivae cum Flacco adsunt? Quot convi- 
vae a te videntur? Corneli et Marce, quot a vobis videntur? Quocum 
convivae hic cenant?] 

A me mensa parva et lecti videntur. Videnturne a vobis? Lecti tres 
circum mensam parvam locantur. Flaccus et amici eius non sedent sed 
circum mensam in lectis accumbunt. Flaccus tertius a sinistra accumbit. 
Prope Flaccum est amicus eius maxime clarus. 


leo 


El niño Publio declama ante los comensales. 
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A sinistra servus intrat. Ab eo ferculum ? portatur. In ferculo est 
cibus. Ubi cibus paratur? A quibus cena paratur? Cena in culina a 
servis paratur et nunc in triclinium a servo portatur. A dextra servus 
ex triclinio aquam et mappas portat, 


lImus Summus 


Medius lectus 


Summus 


MENSA 


E. 


Cyathua Cyathus 
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Amphora 
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Crater 
Plano del triclinio o comedor romano. Observad el lugar de cada comensal en cada uno de los tres 


lechos o divanes. 


Ante mensam puer stat. Videturne puer a vobis? Est Publius, Flaccl 
filius. Carmen ab eo declamatur. Sine dubio carmen eius convivas de- 
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lectat et ab eis laudatur. Nam «optime, Publi», clamant convivae, «de- 


clamas». Puer laetus sedet. 


_ 28. l Hora nona: la hora novena, esto es, las tres de la tarde. Los romanos 
dividían el día a partir de la salida del sol en doce partes iguales u horas, más 
largas en verano, dada la mayor duración del día, que en invierno. 


2 Ferculum: de fero, llevar, ferculum, -i, significa bandeja y también 
plato. 


29. Legio romana 


In omni legione erant tria genera peditum: hastati, principes et tria- 
rii. Hastati in prima acie stabant, principes in secunda, triarii in tertia. 
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Singulorum autem generum erant manipuli decem in duos quisque 
ordines vel centurias divisi: unam priorem seu dextram, alteram sinis- 
tram. Singulis centuriis centuriones praeerant. Centurio primipilus 
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praeerat priori centuriae primi manipuli triariorum. Hic omnes centu- 
riones honore anteibat. 

Viginti hastatorum et principum manipuli centum et viginti quisque 
militibus constabat. 

Ceterum non eodem semper numero militum legio fuit. Marius le- 
gionem divisit in decem cohortes, cohortem in tres manipulos, manipu- 
lum in duas centurias. Ita in legione semper sexaginta centuriae pedi- 
tum cum totidem centurionibus fuerunt. 
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Soldado de caballería. 


Quemadmodum pedestres copiae in cohortes et manipulos, ita eques- 
tres in turmas et decurias distinguebantur. Turma vero continebat ter 
denos milites. 

Miles gregarius simplex, centurio duplex, eques triplex stipendium 
accipiebat. 
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30, Troia capta 


Troia urbs magna fuit et dives prope Hellespontum posita. Olim 
Paris, regis troiani filius, Helenae, graecarum omnium pulcherrimae, 
amore captus, eam domum suam abduxit. 

Itaque Menelaus, Helenae vir, quoniam uxorem recipere voluit, ab 
Agamemnone fratre aliisque Graeciae regibus auxilium petivit. Hi duces 
classem mille navium paraverunt, ad Asiam navigaverunt, urbem Troiam 
oppugnaverunt. Decem annos troiani obsidebantur, utrimque plurimi 
fortes interfecti sunt. Nulla spes victoriae graecis erat. 

Tandem consilium novum et callidum ceperunt. Equum ingentem e 
ligno fecerunt. In eo milites fortissimos clauserunt. Hic equus in litore 
relictus est. Tum classis graeca cum exercitu toto in Graeciam redire 
simulavit. Sed re vera post insulam parvam latebat. 

Tum troiani castra hostium deserta visitaverunt, equum in urbem 
suam traxerunt. Illa nocte, dum troiani labore et vino fessi dormiunt, 
graeci in equo inclusi inde se demiserunt, urbis portas sociis aperue- 
runt, urbem ferro et igni vastaverunt. 


30. 1 Hellespontum: de Hellespontus, -i, m., el Hellesponto, el mar que separa 
Europa de Asia, el actual estrecho de los Dardanelos. En la antigiiedad separaba 
el Quersoneso tracio de la Tróade, la célebre Troya. Significa Helesponto mar 
de Hele, la hija del rey Atamante y de Nefela, que huyendo con su hermano Friso 
aa el carnero del vellocino de oro, cayó en este punto al mar, al que dio su 
nombre. 


31. Mettus Curtius 


Audite fabulam praeclaram. Quondam magna rima! medio in 
foro romano apparuerat. Cur rima apparuit? Romani ignorabant; itaque 
terrebantur, quod iram deorum timebant. Primum saxa terramque 
paraverant et in rimam iactaverant, sed frustra nam rima lata et alta 
manebat. 

Denique a deis auxilium oraverant. Oraculum ita responderat: «Si 
in rimam maximum bonum vestrum ¡actaveritis, rima explebitur». Diu 
romani dubitabant. Quid erat maximum bonum eorum? Nonne aurum 
et gemmae maximum bonum erant? Aurum igitur et gemmae in rimam 
iactabantur, sed frustra. 

Apud Romanos erat Mettus Curtius, vir praeclarae virtutis 2. «Non 
frustra» inquit, «dei nos monuerint. Nam arma et animus interritus 
sunt maximum bonum nostrum. Non saxis et auro et gemmis, sed 
audaciá animi populus romanus servabitur. Romae et deis meam vitam 
nunc voveo». 
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Tum armatus in equum ascendit, et dum turba romanorum stupet, 
in rimam latam equitat. Statim rima expletur et romani a cura et pe- 
riculo servantur. 


1 Magna rima: una grieta o hendidura. 
2 Vir praeclarae virtutis: el prefijo prae-, de praeclarus, -a, -um, le du 
valor de superlativo. 


AYES, 30 A. 


Heroísmo de Meto Curcio. 


EJERCICIOS 


VOZ PASIVA 
CUARTA CONJUGACIÓN 
Vocabulario 


punio, -is, -ire, -ivi, -itum, yo cas- — vincio, -is, -Ire, vinxi, vinctum, 
tigo yo ato 
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optimus, -a, -um, (adj.), el mejor maximus, -a, -um, (adj.), el mayor 
miserrimus, -a, -um, (adj.), el más minimus, -a, -um, (adj.), el menor 
desgraciado 


I. 1. Quid heri in foro audiebatur? Magnus clamor hominum pes- 
simorum heri in foro audiebatur. 2. Ecce manus captivorum misseri- 
morum vinciuntur. 3. Ex tribus fratribus ego sum minimus, Marcus 
maximus est. 4. Domus Ciceronis, optimi consulis romani, parva manu 
civium custoditur. 5. Cur a magistro punimini, pueri? A magistro 
nostro optimo punimur quod carmina male recitavimus. 


II. 1. ¿Qué se oye ahora por vosotros? Nada se oye ahora por nos- 
otros. Antes (antea) eran oídos por nosotros los gritos de los peores 
hombres de la ciudad. 2, Eran custodiados por el centurión, luego serán 
atados con cadenas (catena, -ae) de hierro (ferreus, -a, -um). 3. De 
tus hermanos tú eres el menor, yo soy el mayor. 4. ¿Por qué eran 
castigados ayer por el maestro los hijos de Quinto? Muchas veces 
(saepe) son castigados los hijos de Quinto porque son los peores niños 
de la escuela. 


VOZ PASIVA 
Tiempos del tema de perfecto 


III. 1. Nonne signum a legato vobis iam datum est? Signum a legato 
nobis iam datum est. 2. Quis eo tempore clarissimus civium romano- 
rum habitus est? Ho tempore Cato, iam senex, clarissimus civium ro- 
manorum habitus est. 3. Plurimae arbores in silva ventis deletae sunt. 
4. Tertio die castra ex imo monte a militibus mota sunt. 5. A quibus 
arae floribus ornatae sunt? A meis sororibus arae ornatae sunt. 


IV. 1. ¿Qué fue dado a los niños por el señor? Un cordero peque- 
ño fue dado a los niños por el señor. 2. ¿Verdad que Cicerón fue siem- 
pre tenido por todos (por) el más ilustre (con clarus, -a, -um) de todos 
los oradores? Así (ita) fue en verdad (re vera). 3. El campamento 
había sido trasladado (con moveo) por el general porque el lugar era 
tenido (por) el peor de todos. 4. Han sido adornadas con rosas las 
puertas del atrio (atrium, -14) de nuestra casa por las esclavas. 


Ejercicio: Construye oraciones pasivas en presente y perfecto con 
los grupos de palabras siguientes: 


12 
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a) (Multus hostis) (romana castra) (oppugnare). 
B) (Dux) (signum) (eques) (dare). 
c) (Virgilius) (optimus poeta) (romanus) (habere). 


Amicus certus in re incerta cernitur. 


X 
32. Circus maximus 


Hodie feriae sunt. Itaque ego, Marcus et Publius ad Circum Maxi- 
mum properamus, ubi ludi circenses habentur. Intramus et in subsellis 
sedemus. Circum nos magnus numerus virorum et feminarum congre- 
gatur, nam spectacula et ludi a romanis magnopere (extraordinaria- 
mente) amantur. 


Maqueta del Circo Máximo. 
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Certamen quadrigarum ! in Circo habetur. Sed quadrigae in arena 
nondum sunt. Nos ex subsellis spectatores et arenam et spinam specta- 
mus. Quam multi spectatores adsunt! 

Fortasse rogas: «Quid est spina?» Arena longa et angusta Circi 
muro dividitur. Hic murus a Romanis spina appellatur. Spina multis in 


Auriga vencedor. 


locis statuis equorum et aurigarum ornatur. Prope terminum spinae 
sunt metae, tres columnae. Ego et amici mei metas et arenam et statuas 
spectamus, dum quadrigiis signum datur. 

Subito mappa albá ? signum datur. Sine mora quattuor quadrigae in 
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arenam ruunt 3 et ad metas volant. Tum spectatores clamant et aurigas 
incitant. Nos quoque stamus et clamamus. Ego albatam, Publius et Mar- 
cus russatam incitabant. «Occupa Jlocum interiorem! Laxa habenas!» 
clamabant. Et diu auriga meus priorem locum tenebat. 

lam victoriam sperabam cum subito auriga in terram rota fracta 
iactatur. In arena iacebat et trans corpus eius ceterae quadrigae vola- 
bant. Non iam auriga meus spirabat. O me miserum! Horrebam. Lacri- 
mae oculos meos implebant. Tacebam. 

Sed circum me spectatores laeti: «Russata palmam habet» clama- 
bant. Stabant et victoriam russatae verbis probabant. 

32. 1 Certamen quadrigarum: carrera de cuadrigas. Tomaban parte en ella 
cuatro factiones o bandos, que se distinguían por el color de los cocheros: albata, 
los blancos; russata, los rojos, prasina, los verdes; caerulea, los azules. 

2  Mappá albá: con una servilleta blanca. 


3 Ruunt: del verbo ruo, ruis, ruere, rui, rutum, precipitarse, derrum- 
barse. Deriva de él nuestra palabra ruina y arruinar. 


39. Pyrrhus 


Multis victoriis imperium romanum auctum erat. Tandem romani 
contra tarentinos ! pugnabant. Hi a Pyrrho, rege Epiri ?, auxilium peti- 
verunt. Rex in Italiam navigavit. Primo fortuna romanos iuvit et 
graeci superabantur. Tum rex elephantos in romanos agi iussit. Immensa 
corpora elephantorum romanos terruerunt, nam elephanti numquam ab 
eis in proelio visi erant. Itaque quamquam fortiter milites romani pugna- 
verant, denique superati sunt. 

Quidam miles corpora romanorum necatorum spectabat. Haec cor- 
pora in terra iacebant. Subito miles exclamavit: «O rex magne, illos 
viros specta! Quam truces vultus habent! Vulnera illorum sunt adver- 
sa!» Rex respondit: «Ego cum talibus militibus dominus orbis terra- 
rum essem. Si iterum eodem modo illos romanos superavero, sine ullo 
milite in Epirum revertar». 

Pyrrhus quoque, ut Alexander Magnus, imperium orbis desideravit. 
Cineas, fidus familiaris eius, cupiditatem et consilia regis frustra 
flectere temptabat. Olim in sermone Pyrrhus forte dicebat: «Paucis 
annis Italiam totam vincam». 

Cineas risit. «Si romanos vinces», rogavit «quid agere in animo tum 
habebis, o rex?» «Italiae vicina est Sicilia» inquit Pyrrhus, «nec diffi- 
cile erit eam armis et navibus occupare». | 

Tunc Cineas: «Si Sicilia vincetur, quid postea ages? «In Africam» 
inquit, «copias meas ducam et illam terram bello vincam». 

Cui ille: «Quid deinde, o rex?» «Tum denique» inquit Pyrrhus, «nos 
quieti et otio dabimus». 


182 LENGUA LATINA. MINERVA 


. Celeriter Cineas respondit: «At cur nunc te quieti et otio non das? 
Praebebuntne tibi otium novae terrae ?» 


Post paucos annos a romanis ipse superatus est et in Graeciam 


properavit. Ibi ictu lapidis necatus est. Quieti ac otio se numquam 
dedit. 


33. 1 Contra Tarentinos: los habitantes de Tarento, la población del golfo 
de su nombre, en la parte meridional de Italia. Con la toma de esta plaza el 
año 272 coronaron los romanos la conquista de toda Italia y se pusieron en 
contacto directo con Grecia. 


Epiri: de Epirus, -i, el Epiro, provincia occidental de Grecia, la actual 


Albania. 
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Pirro lanza los elefantes al ataque contra los romanos. 
34, | lam incipit dies 


DoMINUs. — lam incipit dies. Satis est somni. Heus, Syre, ubi es? 
Num aufugisti? | 
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SYRUS. — Adsum. Salve, domine! 

DOMINUS. — Affer mihi togam. Tu, Lyde, affer mihi panem, caseum, 
vinum. 

LYDUS. — Faciam. 

DoMINUS. — Horá tertia! me in forum conferam. Vos fodite in 
horto et emite cibos. Postea cenam parate. 

Hora sexta dominus domum redit. 

DOMINUS. — Heus, Syre, paravisti cenam? 

SYRUs. — lam cena paratur. 

DoMINUS. — Optime. Ego nunc somno me reficiam, postea ad bal- 
nea 2? ibo. Vobis ad gladiatores ire licet. Sed adeste horá decimá, nam 
convivae duodecimá horá advenient. 


34. 1 Horá tertia: a las nueve de la mañana, aproximadamente. Comenzaba 
el día, como hemos dicho, a la salida del sol. 
Ad balnea: de balneum, -i, el baño, a los baños, que se tomaban en las 
Termas, amplios edificios públicos. La entrada era gratuita. Era uno de los lugares 
de más concurrencia de Roma. 


35. Catilina 


Catilina, civis romanus, gente veterrimá et clarissimá ortus, pau- 
perrimus factus, res novas maxime cupiebat. Itaque amicos suos, homi- 
nes sibi simillimos, domum suam vocavit et illud consilium cum eis 
cepit. Die certo consulem Ciceronem civesque optimos interficere, igne 
urbem delere statuerunt. Exercitus in Etruria a Manlio, Catilinae ami- 
co, ex veteribus militibus, civibus malis, servis fugitivis, paratus erat. 

Sed unus ex sociis coniurationem Ciceroni nuntiavit. Tum consul 
senatui omnia aperuit atque in Catilinam atrocissime invectus est. 
Paucis post diebus Catilina cum plurimis sociis Romá nocte in Etru- 
riam ad exercitum fugit. 

Sed tres ex coniuratis Romae manserant. Hi a consule capti, inter- 
fici a senatu iussi sunt. Ab altero consule, Antonio, exercitus celeriter 
paratus et in Catilinam ductus est. Ubi proelium commissum est, diu 
et acerrime pugnabatur. Tandem Catilina, quamquam? summaá vir- 
tute se gessit ?, multis fessus vulneribus caesus est. Deinde Cicero con- 
sul a civibus pater patriae nominatus est; nam ab eo civitas a gravis- 
simis periculis defensa erat. 


35, 1 Quamquam: conj., aunque, a pesar de que. 
2 Se gessit: de gerere se, portarse. 


'Opeuas [9 37Ue eul[neo e e1e9seuuosop uUQ9J1) 
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EJERCICIOS 


VOZ PASIVA 


Tiempos del tema de perfecto 


Vocabulario 
taberna, -ae, la tienda pinus, i, (f.), el pino 
fossa, -ae, el foso fundus, -i, (m.), la finca 
copiae, -arum, las tropas instruo, -is, -ere, -xi, -ctum, yo 
vilicus, -i, (m.), el granjero formo 
sabinus, -a, -um, (adj.), sabino caedo, -is, -ere, caecidi, caesum. 
celsus, -a, -um, (adj.), elevado yo corto, yo mato 
auxilium, -ii, (n.), la ayuda; en plu- rapio, -is, -ere, rapui, raptum, yo 
ral, las tropas auxiliares arrebato 


I. 1. Ubi novae copiae a duce instructae erant? In sinistro cornu 
novae copiae a duce instructae erant, auxilia et equites in dextro. 
2. Clamor nuper (hace poco) a vobis auditus est, quod in fundo celsa 
pinus ab agricolis caesa est. 3. Ecce in tabernis plus vini ab his vilicis 
uno die quam a civibus uno anno emptum est. 4. Mulieres sabinae a 
luvenibus (iuvenis, -is) romanis raptae sunt. Cohors quinta ad pontem 
missa est. 5. Castra a militibus munita erant. 


II. 1, ¿Qué se oyó ayer en el bosque? Ayer se oyó en el bosque el 
fragor (fragor, -oris, m.) de la tempestad. 2. ¿Dónde fueron formados 
nuestros soldados por el general? Nuestros soldados fueron formados 
por el general en medio (con medius, -a, -um) de la colina (collis, -is, m.). 
3. Muchos pinos fueron cortados por los esclavos. 4. El mejor caballo 
de todos fue comprado por su padre a Marco. 5. ¿Por quiénes fueron 
raptadas (con rapio) las mujeres sabinas? Las mujeres sabinas fue- 
ron raptadas por los romanos. 


PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 


I. 1. Cur hic servus punitus est? Hic servus punitus est quod male 
se gessit. Ille autem carior est domino quam sui filii, 2, Impetus hos- 
tium ab illa cohorte non timetur. 3. Nonne hunc magitrum diligis? 
Hic magister diligitur et diligetur semper a me, nam optimus a me 
habetur. 4. Hae novae copiae in prima acie instructae sunt. 5. Hic 
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consul optime, ille pessime in eodem proelio se gessit. 6. Portae huius 
villae clausae sunt. 7. Isti libri me iuvant, illorum fabellae mihi non 
placent. 


TI. 1. ¿Por qué fueron castigados esos niños por su maestro? Esos 
niños fueron castigados por su maestro porque se portaron mal en la 
escuela. 2. Este maestro es amado por todos los niños, aquél, en cambio, 
(autem) nunca será amado por nosotros. 3. Nada es más útil a este 
niño que los consejos de aquel maestro. 4. Los huertos de esta granja 
no me gustan; los de aquélla me gustan. 5. A estos esclavos (les) será 
dada una recompensa (merces, -edis) por su dueño. Aquéllos, en cambio, 
serán castigados. 6. Estos soldados son tenidos (por) más valientes 
que aquéllos. 


Ejercicios orales: Dígase la segunda persona del plural en activa y 
pasiva del perfecto y pluscuamperfecto de indicativo de emo, claudo, 
diligo, gero, punio, instruo. 


In omnibus respice finem. 


XI 
306. Castra romana 


Nonne castra vides? Posita sunt in medio colle. Hic collis altus et 
latus idoneus castris est, nam castra semper idoneo in loco posita sunt. 
Itaque dux fossam altam milites fodere iussit. Fossae terrá agger 
exstructus est. Post aggerem vallis vallum aedificatum est. Haec fossa 
circum castra est. Praesidium contra hostes hac fossa et hoc vallo 
praebetur. 

A sinistra huius viae tabernacula militum vides. A dextra mediis in 


Un campamento romano. 
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castris praetorium est. Ante praetorium legatum cum viris vides. Le- 
gatus loricam et paludamentum sed nullam galeam habet. Duo viri ante 
lanuam praetorii stant; scuta et pila habent. Ad legatum stat tertius 
vir. 1lle vir neque scutum neque pilum habet: sine dubio ! ille est in- 
terpres. Ante legatum quattuor viros vides. Quam miseri sunt. Hi sunt 
captivi. Eos legatus interrogat. 

111i viri, quos procul vides, sarcinas portant. Miles romanus non solum 
pilum et gladium et scutum portat sed etiam sarcinam. Illi sunt impediti, 
quod sarcinas habent. Specta illum virum. Quam facile magnam sarcinam 
et tela portat. Validi viri sunt milites romani. 

36. 1 Sine dubio: sin duda. 


37. Poeni 


Erat in Africa urbs, cuius incolae poeni! vocabantur. Poeni multis 
navibus in Siciliam navigabant. Tum romani, quorum in tutela erant 
multa oppida in Sicilia, bellum cum poenis gesserunt. Hi primum gra- 
viter romanos vexabant, nam rebus maritimis, quarum romani imperiti 
fuerunt, superiores erant. 

Postea vero romani classem paraverunt, quá in poenos impetum 
fecerunt. Magnam victoriam, quae romanis gratissima fuit, consul 
Duillius reportavit. 

Tum romani rostra earum navium, quas in pugna ceperant, excide- 
runt et in Foro posuerunt. 


37. 1 Poeni: de Poeni, -orum, los cartagineses. En su origen significó los feni- 
cios. Como Cartago fue colonia fenicia, dióse este nombre también a los carta- 
gineses. 


30. Sphynx et Oedipus 


Sphynx erat monstrum quod caput et faciem puellae habebat, alas 
vero avium et corpus canis immanis. Sedem habebat Thebis ! in scopulo 
luxta viam. Inde viatoribus aenigmata proponebat omnesque qui ea non 
solverant, alis et unguibus trahebat et lacerabat. 

Quondam Oedipo hoc aenigma proposuit: «Quod animal bipes est, 
idemque tripes ac quadrupes?» 

Oedipus respondit: «Homo est, qui in infantia pedibus ac manibus 


38. ! Thebis: ablativo de Thebae, -arum, Tebas, ta capital de Beocia, región 
de la Grecia Central. 
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Edipo y la esfinge. 


ambulans quadrupes est, post auxilio pedum ambulat ac bipes est. Tan- 
dem in senectute tripes est nam baculo se levat. 
Protinus Sphynx de saxo sese praecipitavit et periit. 


39, Horatius Cocles 


Septimus romanorum rex fuit Tarquinius, qui Superbus vocabatur, 
quod atrocissimus erat. A civibus expulsus, auxilium a rege tusco petivit. 
Rex Porsenna ingentes copias paravit Romamgque iter fecit. Romani 
magnopere terrebantur quod hostes iam in dextrá Tiberis ripá vide- 
bantur et urbs magno in periculo erat. 

Tum vir quidam fortissimus, Horatius Cocles !, cum duobus amicis 
se in ripa dextra posuit. Tres viri soli hostium impetus defendere aude- 
bant. Dum pugnatur, a tergo pons a civibus solvebatur. Tandem opus 
paene confectum erat. 

Horatius socios duos se relinquere iussit. Tum magno fragore pons 
in Tiberim cecidit. Horatius longo proelio multisque vulneribus fessus, 
ad sinistram natare coepit. Tandem ad oram incolumis pervenit et a civi- 
bus magno gaudio acceptus est. 


39. 1 Horatius Cocles: su sobrenombre o cognomen, Cocles, quiere decir 
ciego de un ojo. 
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EJERCICIOS 
PRONOMBRES RELATIVOS 


Vocabulario 


solvo, -is, -ere, solvi, soliitum, yo suelto, yo pago 
reperio, -is, -ire, reperi, repertum, yo encuentro 
venio, -is, -ire, veni, ventum, yo vengo 
pervenio, -is, -ire, pervéni, perventum, yo llego 


1. 1. Pueros video qui in horto ludunt. Ille qui ad nos venit, 
filius meus est. 2. Quem librum legere cupis? Eum librum legere 
cupio quem tibi magister dedit. 3. Cui servo heri a domino pecunia 
soluta est? Hic est servus cui heri a domino pecunia soluta est. 4. 
Cuius est corpus quod sub monte a militibus repertum est?  Centurio- 
nis Galbae est, qui acerrime pro patria pugnaverat. 5. Cras naves 
pervenient, quibus frumentum ab Aegypto portatur. 

TI. 1. Deseo leer aquel libro que me ha dado mi maestro. 2, Esta es 
la esclava a quien (le) ha sido dada una gran recompensa (merces, -edis, 
fem.) por su dueño. 3. ¿De quién son estos versos? Estos versos que 
recito ahora son de Virgilio. 4, Este es el cordero que ama mi niña. 
La lana (lana, -ae) que ves es de ese cordero. 5. Ayer llegaron los ca- 
rros (plaustrum, -i) en los que se transportan los nuevos árboles del 
huerto. 


INTERROGATIVOS. INDEFINIDOS 


I. 1. Quis vocat me? Pater vocat te. 2. Si ab amicis amaberis, 
ipse felix eris. 3. Quid commune est omnibus hominibus? Spes, haec 
enim etiam illis est quibus nihil aliud est. 4. Duos filios Catonis cognos- 
co, quorum alter optimus, alter pessimus est. 5. Num omnes eadem cu- 
pimus? Non omnes eadem cupimus. Alii pacem, alii bellum amant. 
6. Sunt in mari animalia quaedam quibus octo pedes sunt. 7. Quocum 
hodie cenabis? Cum Marco, amico meo carissimo, hodie cenabo. 8, 
Turpe est aliud cogitare, aliud declarare. 9. Cuius carmina legis? 
Horatii carmina lego, quibus nihil mihi iucundius est. 10. Uter amico- 
rum tibi iucundior est, Publius an Quintus? Uterque mihi iucundus est. 


II. 1. ¿Quién te ha llamado? Mi madre me ha llamado. 2. Todos 
conocen a las dos hermanas de Quinto, de las que una es muy discreta 
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(prudens, -entis), la otra es muy necia (stultus, -a, -um). 3. Uno y 
otro (uterque) cónsul luchó muy aguerridamente (acerrime), pero el 
uno fue apresado (con capio) por el enemigo, el otro fue muerto (con 
caedo) en combate. 4. ¿Cuál de estos dos esclavos te es más querido ? 
Uno y otro son considerados (con habeo) por mí (como) hijos. 5. ¿Qué 
discursos (con oratio, -onis) lees? Leo los discursos de Cicerón, nada 
hay para mí más admirable (con mirabilis, -e) que los cuales. 


Ejercicios: Construye oraciones en activa y pasiva en pretérito 
perfecto con los grupos de palabras siguientes: 


a) (fabula) (pater) (emere). 
b) (ager) (colonus) (fodere). 
c) (amicus) (is) (omnis) (beatus) (habere). 


Unusquisque fortunae faber est suae. 


XII 
40. Gladiatores 


Heri spectacula in Circo Maximo ab imperatore dabantur. Magna 
turba et virorum et mulierum undique in subsellis sedebant. Imperator 
ipse aderat. Primo certamen quadrigarum vidimus. Forte neque auriga 
neque equus vulneratus est. Tandem clarum signum tubá datum est. 
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Combate entre un mirmillón y un reciario. 


Statim in arenam intraverunt gladiatores. Quam validi viri! «Unde 
veniunt?» rogavi. Pater respondit: «Sunt captivi ducti ex Hispania et 
in ludo gladiatorio exercitati. Ad mortem veniunt sed sine timore». 
Interim gladiatores ad eam partem Circi se vertunt ubi imperator sedet 
dicuntque: «Morituri te salutamus». Tum sine mora pugnant. 
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Non omnes gladiatores eodem modo armantur, Alii rete?! et triden- 
tem habent, hi retiarii vocantur; alii galeam gerunt et scutum et gla- 
dium portant. Hi, qui mirmillones vocantur, in galea piscis effigiem 
gerunt. Non procul a nobis unus ex gladiatoribus adversarium rete 
implicare temptabat. Alter primo rete vitabat. Post retiarium fugiebat. 
Hic autem: «Non te peto» clamabat, «piscem peto. Quid me fugis? 
Piscari volo». Tandem implicavit eum. 

«Habet, habet» clamant homines qui circum me sedebant. Nam 
Romani semper dicunt «Habet» si gladiator victus est. Retiarus victor 
super mirmillonem stat et signum imperatoris spectat. Sed imperator 
propter clamores populi pollicem vertit. (Ubi imperator pollicem vertit, 
signum mortis dat, Si vero premit pollicem, victo parcit.) 


40. 1 Rete: de rete, -is, n., red. 
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Lucha de gladiadores con las fieras. 


42. Atalanta 


Fabulam audite de Atalanta, celerrima puellarum graecarum. Non 
modo celerius Atalanta quam omnes viri currere poterat, sed etiam 
pulcherrima erat. Propter hanc pulchritudinem multi eam in matrimo- 
nium ducere cupiebant. Frustra autem cupiebant: nam durae erant 
condiciones quas Atalanta procis* nuntiabat. «Si me» inquit «pedum 
certamine superaveris, me in matrimonium ducere poteris; sin a me 
superatus eris, te ad mortem duci necesse erit». Multi proci, cursu victi, 
poenas ex foedere pependerunt (de pendo, pagar). 

Forte iuvenis quidam, nomine Hippomenes, qui pulchram puellam 
in certamine viderat, fortunam temptare ipse constituit. «Deus ipse» 
inquit «audaces iuvat». Primum igitur a dea Venere auxilium oravit; 
quae ei tria poma aurea dedit atque usum eorum docuit. 

Tandem dies certaminis aderat et omnibus ex partibus spectatores 
ad certamen convenerant. Simul atque ? tubá signum datum est, iuvenis 
et puella celeri pede per arenam volaverunt. Interim populus eos cla- 
moribus incitabat: «Nunc, nunc est tempus currere, Hippomenes! 
Propera, Atalanta, aut vincéris». 

lam defessi magnum spatium cucurrerunt et meta longe abest. Tum 
denique Hippomenes Veneris imperio multos pedes ab obliquo unum e 
tribus pomis iacit. Statim virgo auri cupiditate cursum vertit et pomum 
volvens petit. Dum illa petit, Hippomenes primum locum occupat. Reso- 
nant spectacula plausu. Sed Atalanta celeri cursu moram corrigit atque 
iterum post tergum relinquit. Inde secundum pomum eodem modo iacitur 
et petitur. 

Ubi tandem finem cursus esse propinquum intellexit, «Nunc» oravit 
Hippomenes «me iuva, dea Venus». His verbis tertium pomum iecit. 
Neque frustra oravit, nam dea Atalantam diutius dubitare et longe 
a cursu se vertere coegit. Dum virgo pomum petit, Hippomenes victor 


42. 1 Procis: de procus, -1, pretendiente. 
2  Simul atque: conj. temporal: al mismo tiempo que. 
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consilio subsidioque deae ad finem cursus celeriter pervenit Itaque 
Atalanta superata est; duxit ab arena praemium suum victor. 


EJERCICIOS 
VERBOS DEPONENTES 
Vocabulario 


hortor, hortaris, hortari, hortátus sum, yo exhorto 

vereor, veréris, veréri, veritus sum, yo temo 

loquor, loqueris, loqui, lucútus sum, yo hablo 

proficiscor, proficisceris, proficisci, profectus sum, yo salgo, yo 
parto 

sequor, sequeris, sequi, seciitus sum, yo sigo 

aggredior, aggrederis, aggredi, aggressus sum, yo ataco 

patior, pateris, pati, passus sum, yo sufro 

adipiscor, adipisceris, adipisci, adeptus sum, yo consigo 


I. 1. Ecce dominus cum servis loquitur. Eos ad laborem hortatur. 
2. Quo Caesar proficiscitur? Caesar ex Hispania Romam proficiscitur. 
3. Nonne deos veremini? Omnes romani deos veremur. 4. Quis ves- 
trum heri mercedem adeptus est? Marcus frater heri mercedem adeptus 
est. 3. Sequimini me, milites. Cras hostes aggrediemur. 6. Cato 
adversam fortunam fortiter passus est. 7. Quid mater filiam horta- 
batur? Mater filiam ad curam parvarum sororum hortabatur. 8. Tene 
hanc sententiam in memoria, fili mi: et facere et pati fortia roma- 
num est. 


IL 1. ¿Qué tenemos? ¿Por qué no seguimos a los soldados que ma- 
ñana atacarán el campamento del enemigo? 2. ¿Qué hablabas ayer con 
Marco? 3. Ayer hablaba con Marco acerca de (de más ablativo) la 
vuelta (reditus, -us) de Pompeyo. 3. ¿Qué premio ha obtenido tu her- 
mano? Mi hermano siempre obtiene hermosos premios. 4. La niña 
siguió al forastero. ¿A dónde ha salido tu hermano hoy? Mi hermano 
ha salido hoy para España. 6. Mi padre soporta (con patior) la adver- 
sidad (res adversae) con fortaleza (fortiter). 


Omnia vincit amor. 


VOCABULARIO ESPAÑOL-LATINO 


A aprender, disco, discis, discere, didici 
apresar, capio, -is, -ere, cepi, captum 
A, prep. de acus., ad aquel, ille, illa, illud 
abandonar, relinquo (3.*) arado, aratrunm, -i 
acaso, adv. interrog., num arar, aro (1.2) 
acercarse, appropinquo (1.*) arma, arma, -orum 
acordarse, memini, meminisse armada, classis, -is, f. 
admirable, mirabilis, -e así, adv., sic, ita 
adorar, adoro (1.?) atacar, aggredior, -eris, -di, aggressus 
adornar, orno (1.1) sum, dep.; impetum facio 
adversidad, res adversae ataque, impetus, -us, m. 
agradar, placeo, «ere, -ul, -itum atar, vincio (4.2) 
agua, aqua, -ae atrio, atrium, -i 
aguerridamente, adv., acriter audaz, audax, -acis 
ahora, nunc ayer, heri 
alabar, laudo (1.2) 
eds adipiscor, -1, adeptus sum, B 
ep. 
alegre, laetus, -a, -um batalla, pugna, -ae 
algo, quidquam bañar, lavo (1.2) 
alma, animus, «1 bosque, silva, -ae 
alrededor, circum bueno, bonus, -a, -um 


altar, ara, -ae 
alto, altus, -a, -um 


allí, adv., ibi; a allí, eo Cc 
amar, amo (1.2) 
amigo, amicus, -1 caballería, equitatus, -us, m. 
amistad, amicitia, -ae caballo, equus, -1 
amor, amor, -oris, m. cabeza, caput, itis, n. 
ancho, latus, -a, -um cabra, capra, -ae 
anciano, senex, -1s cambio, en, conj., autem 
andar, ambulo (1.*) campamento, castra, -orum, n. 
animar, excito (1.2) canción, cantus, -us, m., carmen, -is, n. 
ánimo, animus, 1 cantar, cano, -1s, -ere, cecini, cantum 
ante, prep. de acus., ante carrera, cursus, -us, m. 
antes, adv., antea; antes que, conj., carro, plaustrum, 1 
prius quam carta, epistula, -ae 
anunciar, nuntio (1.2) cadena, catena, -ae 
año, amnus, -1 casa, domus, -us, f.; en — de, apud, más 
apartar de, ago ab acus. 


Las palabras latinas consúltense en el Vocabulario Básico. 
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castigar, punio, «ire, «ivi, -itum 

centuria, centuria, -ae 

centurión, centurio, -onis, m 

cercar, obsideo (2.2) 

cerrar, claudo (3.2) 

César, Caesar, -aris 

Cicerón, Cicero, -onis 

cien, centum 

ciudad, urbs, urbis, f.; oppidum, -i 

ciudadano, civis, -is 

cohorte, cohors, -rtis, f. 

colina, collis, is. m. 

colocar, pono (3.2) 

colono, colonus, -1 

combate, proelium, -1 

combatir, pugno (1.*) 

comer, ceno (1.2) 

comida, cena, -ae 

cómo, adv., ut, quomodo 

comprar, emo (3.2) 

con, prep., cum 

conducir, duco (3.) 

conmigo, mecum 

considerar, habeo (2.?) 

conocer, cognosco (3.*) 

consejo, consiltum, -1 

conservar, servo (1.2) 

construir, aedificio (1.*) 

cónsul, consul, -is, m 

contar, narro (1.2) 

contento, contentus, -a, -um 

contra, prep., in, más acus. 

cordera, agna, -ae; cordero, agnus, -1 

cortar, caedo (3.*) 

creer, credo (3.2) 

criada, ancilla, -ae 

cosa, res, -ei; muchas cosas, multa 

cual, el cual, qui, quae, quod 

cuándo, adv., quando; cuando, conj., 
cum 

cuatro, quattuor 

cuerpo, corpus, -oris, n 

cuidar, curo (1.1) 

cultivar, colo (3.*) 

custodiar, custodio (4.*) 


D 


dar, do (1.*); — gracias, ago gratias; 
— muerte, interficio, -feci, -fectum 

decir, dico (3.2) 

dejar, sino (3.2); desero (3.2); — atrás, 
relinquo (3.*) 
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derecho, cr -a, um 

desear, cupio (3.2) 

destrozar, deleo (2.2) 

destruir, deleo (2.2) 

día, dies, -ei, m. y f. 

diariamente, a diario, cotidie 

dieciséis, sedecim 

dieciocho, duodeviginti 

difícil, arduus, -a, -um; 

dinero, pecunia, -ae 

dios, deus, -ei 

dirigir, duco (3.2); dirigirse a, peto (3.*) 

discreto, prudens, -entis 

discurso, oratio, -onis, f. 

dispuesto, paratus, -a, -um 

dónde (en), ubi? a—, quo?; de—, un: 
de?: por—, qua? 

dos, duo, duae, duo 

dueña, domina, -ae 

dueño, dominus, -1 

dulce, dulcis, -e 

durante cuánto tiempo, adv., quamálu 


difficilis, -e 


E 


elocuente, disertus, -a, -um 

empuñar, arripio, -is, -ere, -ul, -ptum 

en, prep., in 

encontrar, invenio, -is, -ire, 1, -ntum 

enemigo, hostis, -is; inimicus, -1 

enfermedad, morbus, -1 

enorme, ingens, ingentis 

enseñar, doceo (2.*); monstro (1.*) 

entre tanto, adv., interea 

entregar, trado, “ds, -ere, tradidi, tradi- 
tum 

envidia, invidia, -ae 

esclava, ancilla, -ae 

esclavo, servus, -1 

escribir, scribo (3.2) 

escritor, scriptor, -oris, m 

escuchar, audio (4.2) 

escuela, schola, -ae; ludus, -1 

ese, iste, ista, istud 

esforzado, fortis, -e 

España, Hispania, -ae 

español, hispanus, -a, -um 

esperanza, spes, -el 

esperar, spero (1.32); exspecto (1.*) 

esposa, uxor, -oris, f. 

estar, sum; — en pie, sto (1.3) ; 
tado, sedeo (2.2); — tendido, 


— sen- 
iaceo, 
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-es, -ere, -ui; — al frente, praesum 
este, hic, haec, hoc 
estrella, stella, -ae 
exhortar, hortor (1.*), dep. 


F 


fácil, facilis, -e 

favorable, secundus, -a, -um 

feliz, felix, -icis; beatus, -a, -um 

fiel, fidelis, -e 

finca, fundus, 1- 

flanco, cornu, -us, n. 

flor, flos, -oris, m. 

forastero, advena, -ae 

fortaleza, con-, fortiter 

fragor, fragor, -oris, m. 

fuerza, vis, vim, vi; fuerzas (tropas), 
copíae, -arum 


G 


general, dux. -cis 

grande, magnus, -a, -um 

granja, villa, -ae 

Grecia, Graecia, -ae 

gritar, clamo (1.2) 

grito, clamor, -oris, m. 

guerra, bellum, -i 

de placeo, -es, -ere, -ui, -itum; iuvo 
a 


H 


haber, sum, esse, fui 

hablar, loquor (3.2), dep. 

hacer, facio (3.2); — sabedor a alguien, 
facio certiorem aliquem 

herida, vulnus, -eris, n. 

hermana, soror, -ris, f. 

hermano, frater, -tris, m. 

hermoso, pulcher, -chra, -chrum 

hierba, herba, -ae 

hierro, ferrum, -i; de hierro, ferreus, 
-a, -um 

hija, filia, -ae 

hijo, filius, -i 

hombre, homo, -inis, m. 

honor, honor, -oris, m. 

hora, hora, -ae 

hoy, hodie 

huerto, hortus, -i 
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hutr, fugio (3.2) 
humano, humanus, -a, -um 


l 


ilustre, clarus, -a, -um 
impetu, impetus, -us, m. 
ingenio, ingenium, -i 
invierno, hiems, hiemis, f. 

tr, eo (4.2); ambulo (1.2) 
izquierdo, sinister, -tra, -trum 


jardín, hortus, -i 
jugar, ludo (3.2) 
Júpiter, luppiter, Iovis 


L 


labrador, agricola, -ae, m. 
lana, lana, -ae 

lanzar, iacio (3.2) 

latino, adj., latinus, -a, -um 
leer, lego (3.2) 

legión, legio, -onis, f. 

letra, littera, -ae 

leve, levis, -e 

ley, lex, legis, f. 

librar, libero (1.2) 

libro, liber, -bri, na. 

línea de batalla, acies, -ei, f. 
lozano, laetus, -a, -um 
luchar, pugno (1.2) 

luego, adv., mox; conj., ergo 
lugar locus, +1 


LL 


llamar, voco (1.2); appello (1.2) 

llegada, adventus, -us, m. 

llegar, advenio, -is, -ire, -veni, -ventum, 
pervenio (4.2) 

llevar. porto (1.2); ago (3.2); affero, véa- 
se fero 


M 


madre, mater, matris, f. 
maestro magister, -tri, m. 
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mal, sust., malum, -i; adv., male 

malo, malus, -a, -um 

mandar, impero (1.2); iubeo (2.2); — 
(enviar), mitto (3.2) 

manípulo, manipulus, -i 

manzana, malum, -i 

mañana, cras; por la mañana, mane 

mar, mare, -is, n. 

Marco, Marcus, -i 


“marino, nauta, -ae, m. 


Maravilloso, mirus, -a, -um 

Marte, Mars, Martis 

matar, interficio, -is, -ere, -feci, -fectum. 

mayor, el mayor de dos, maior, -oris; 
el mayor (de todos), maximus, -á, -um 

Mediterráneo, internus, -a, -um 

medio, medius, -a, -um 

mejor, el mejor (de dos), melior, -oris; 
el mejor (de todos), optimus, -a, -um 

menor, el menor de dos, minor, -oris; 
el mencr* (de todos), minimus, -a, -um 

mientras, dum 

mies, seges, segetis, f. 

mío, meus, -a, -um 

mirar, specto (1.2) 

morir, morior (3.2), dep. 

mostrar, monstro (1.2); mostrarse, prae- 
beo, -es, -ere, -ui, -itum, más acus. 

mucho, multus, -a, -um 

de ser muerto, pasiva de caedo 

a 
mujer, mulier, -eris, t. 
mundo, orbis, -is, m. 


WN 


nada, nihil 

nadie, nemo, -inis 

nave, navis, -is 

necesario, necessarius, -a, - um 
necio, stultus, -a. -um 
1inguno, nullus, -a, -um; nemo, -inis 
niña, puella, -ae 

niño, puer, -1, m. 

no, non 

noche, nox, -tis, f. 

nombrar, creo (1.?) 

nosotros, pron. nos 

noticia, nuntius, -i 

noveno, nonus, -a, -um 
nuestro, noster, -tra, -trum 
nuevo, novus, -a, -um 

nunca, nunquam 
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O 


obtener, obtineo, -es, -ere, -ui, -ntum; 
obedecer, pareo, -es, -ere, -ul 
adipiscor, -eris; -sci, adeptus sum, dep. 
ocasión, occasio, -onis, f.; ocasión, asun- 
to, res, -ei, f. 
ocioso, otiosus, -a, -um 
octavo, octavus, -a, -um 
oír, audio, -is, -ire, -ivi, -iHtum 
ola, unda, -ae 
olmo, ulmus, ax, f. 
olvidar, obliviscor, -eris, -sci, oblitus sum 
orador, orator, -oris 


P 


padre, pater, -tris; los padres, parentes, 
-um 

palabra, verbum, -i 

parecer, existimo (1.2); videor, -eris, -eri, 
visus sum 

parte, pars, partis, f. 

pasado, praeteritus, -a, -um 

pasar, transeo, véase eo 

patria, patria, -ae 

paz, pax, pacis, t. 

pedir, rogo (1.2?) 

peligro, periculum, -1 

pensar, puto (1.2?) 

peor, peior, -ius 

peor, peior, -ius; el peor (de todos), 
pessimus, -a, -um 

pequeño, parvus, -a, -um 

permanecer, maneo (2?) 

perro, canis, -is, m. y I. 

persuadir, persuadeo, -es, -ere, -si, -sum 

pino, pinus, -i, f 

Platón, Plato, -onis 

playa, litus, -oris (n.) 

plebe, plebs, plebis, f. 

poder, possum, potes, posse, potui 

poeta, poeta, -ae, m. 

Pompeyo, Pompeius, -i 

poner en fuga, fugo (1.?) 

por, prep., ab; en favor de, pro 

por qué, adv., cur; porque, Con]., quiá 

portarse, gerere se 

preguntar, interrogo (1.2); quaero (3% 

premio, merces, -edis, f 

preocupación, cura, -ae 

preparar, paro (1.*) 
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Publio, Publius, -i 
prudente, prudens, -tis 
principalmente, maxime 
primeramente, primum 
primero, primus, -a, -um 
puente, pons, pontis, m. 
puerta, porta, -ae 

puerto, portus, -us, m. 


Q 


qué, pron. inter., quis, quid; que, relat, 
qui, quae, quod; qué, adv., quam 

quedarse, maneo (2.2) 

querer, volo, vis, velle, volui 

querido, carus, -a, -um 

- quién, quis, quid 

Quinto, Quintus, -1 


R 


raptar, rapio, -is, -ere, rapui, raptum 
recibir, accipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum 
recitar, recito (1.3) 

recoger, colligo, -is, -ere, -legi, -lectum 
recompensa, merces, -edis, f 
recuerdo, memoria, -ae 

reír, rideo (2.2) 

remo, remus, -i 

responder, respondeo (2.*) 

romano, romanus, -a, -um 

rosa, rosa, -ae 


S 


saber, scio (4.4) 

sabino, adj., sabinus, -a, -um 

sabio, sapiens, -entis 

salir, excedo, -is, -ere, -cessi, -cessum: 
proficiscor, -eris, -sci, profectus sum 

Salustio, Sallustius, -i 

salvación, salus, -utis, f. 

salvar, servo (1.2) 

segutr, sequor (3.2), dep. 

sembrar, sero (3.2) 

semejante, adj., similis, -e 

señal, signum, -i 

señor, dominus, -1 

señora, domina, -ae 

ser, sum, esse, fui 

Sexto, Sextus, -1 
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sexto, sextus, -a, -um 

siempre, semper 

sino, conj. adversativa, sed 

siervo, servus, -i 

soberbia, superbia, -ae 

soldado, miles, -itis; de infantería, pe- 
des, itis; de caballería, eques, -itis 
doble dativo 

soñar, somnio (1.2) 

soportar, perfero, véase fero 

sueño, somnus, -i 

suerte, sors, sortis, ”. 

sufrir, patior (3.2), dep.; fero (3.2), irreg. 


L,: 


también, quoqe, etiam 

Tarragona, Tarraco, -onis 

tempestad, procella, -ae; tempestas, -atis 

pane timeo, -es, -ere, -ui; vereor (2.2), 

ep. 

tener, habeo, -es, -ere, -ui, -itum 

tiempo, tempus, -oris, n.; en otro—, 
olim; largc—, diu; por más—, diu- 
tius; durante cuánto —. quamdiu. 

tierra, terra, -ae 

toao, omnis, -e; totus, -a, -um 

tomar, capio (3.2) 

toro, taurus, -i 

trabajar, laboro (1.2) 

trabajo, labor, -oris (m.) 

transportar, porto (1.2) 

trasladar, moveo (2.?) 

tres, tres, tria 

trona. vmuñado de soldados, manus, -us, 
f.; tropas, copiae, -arum 


U 


uno y otro, uterque; uno..., otro, alius.. 
alius; uno solo, unus, -a, -unum 

usar, utor (3.1) 

1til utilis, -e 


vV 


valiente, strennus, -a, -um 
vencer, vinco (3.2) 

venir, venio (4.3) 

ver, video (2.2) 
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verano, aestas, -atis, f. 

¿verdad que...?, ¿no es verdad que...?, 
nomne; verdad, lo verdadero, verus, 
-a, um; en verdad, re vera 

verso, carmen, -inis, n. 

vez, muchas veces, adv., saepe 

viuda, vita, -ae 

Virgilio, Virgilius, -1 
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virtud, virtus, -utis, f. 
VOSOÍTrOS, pron. rers., vos 
vuelta, reditus, -us, mm. 


Y 


y, et; -que, atque, ac 
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